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“Ahmed Avni Konuk‟a ait Rast Kâr-ı Nâtık (Fihrist-i Makâmat) adlı eserin 

makam ve güfte analizi” adlı bu çalıĢma, dört bölümden oluĢmaktadır. Problem 

durumunun ele alındığı birinci bölümde, Ahmed Avni Konuk, Türk Mûsikîsinde 

Formlar ve Kâr-ı Nâtık, Türk Mûsikîsinde Usûller, Arûz vezni ve Klasik Türk 

mûsikîsiyle iliĢkisi hakkında genelden özele doğru olacak Ģekilde bilgiler verilmiĢ, 

ikinci bölümde ise yapılan çalıĢmanın yöntem kısmı ile beraber Ahmed Avni Konuk‟un 

Rast Kâr-ı Nâtık adlı eserinde kullandığı makam ve usûller‟in tasnîfi yer almaktadır. Bu 

paralelde bu kısım dâhilinde; araĢtırmanın modeli, evren ve örneklemi, verilerin 

toplanması ve analizi gibi veriler bulunmaktadır. Üçüncü bölümde, bulgular ve yorum 

baĢlığı altında çalıĢmanın örneklemini oluĢturan Ahmed Avni Konuk‟a ait Rast Kâr-ı 

Nâtık‟ın (Fihrist-i Makâmât) makam ve güfte analizi yapılmıĢ, dördüncü ve son 

bölümde ise yapılan analizler bağlamında elde edilen bir takım çıkarımlar ve bunların 

neticesinde Ģahsımıza ait bazı öneriler yer almaktadır.  

AraĢtırmada “Betimsel” yöntem kullanılmıĢtır. Betimsel yöntem doğrultusunda da 

“Tarama” (Survey) modelinden yararlanılmıĢtır. AraĢtırma konusuna yönelik olarak 

kullanılan bu teknikler aracılığı ile elde edilen tüm veriler analiz edilmiĢ ve 

yorumlanmıĢtır. 
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Bu çalıĢmada, bilindiği üzere Kâr-ı Nâtıkların öğreticilik hususunda ne kadar 

verimli olduğu ortaya çıkmıĢ ve son zamanlarda bu tip büyük form yapısına sahip 

eserlere rağbetin azaldığı düĢünülürse bu ve benzeri Kâr-ı Nâtıklar üzerinde yapılan her 

türlü çalıĢma, kaybolmaya yüz tutmuĢ olan bu ve benzeri formda bestelenmiĢ eserleri 

gün yüzüne çıkarmaya yardımcı olacağı ön görülmüĢtür. Yine bu çalıĢmanın, hem 

sanatsal eserlerin devamı açısından hem de mûsikîmizi öğreticiliği açısındanda bu tip 

yeni eserler oluĢmasına katkı sağlayacağı düĢünülmektedir.  

Anahtar Kelimeler: Ahmed Avni Konuk, Kâr-ı Nâtık, Güfte, Makam, Arûz 
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This study called “The modal and lyrics analysis of the work named Rast Kâr-ı 

Nâtık (Fihrist-i Makâmat) belonging to Ahmed Avni Konuk” consists of four parts. At 

the first part in which the problem case has been arqued out, the points about Ahmed 

Avni Konuk, The Forms in Turkish Music and Kâr-ı Nâtık, Rhythmic patterns in 

Turkish Music, The Prosody and its relation with Classic Turkish Music have been 

enlightened properly from the general to the particular. As for the second part, the 

description of the modal and methods which Ahmed Avni Konuk used in the work 

named “Rast Kâr-ı Nâtık” beside the method‟s part of the conducted study takes part. In 

this division and this parallel; there has been some datas such as the model of the 

research, the system and its sample, the datas being collected and their analyses. At the 

third part, the modal and lyrics of Rast Kâr-ı Nâtık, the work of Ahmed Avni Konuk, 

which forms the sample of the study under the heading of the findings and interpretation 

have been analized; at the end and fourth part, a certain number of inferences regarding 

to the analyses conducted and by reason of all these, some proposals belonging to us 

individually take part. 

“Descriptive” method has been used in the research. In accordance with the 

descriptive method, Survey model has been utilized. By these techniques used for the 

issue of the research, all datas gained have been analized and interpretended. 
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In this research, as known, how productive Kâr-ı Nâtıks are about instructiveness 

has emerged and given that the demand for the works which have a huge formation like 

this has decreased so far, every study conducted on these or similar Kâr-ı Nâtıks has 

been predicted to help bring to light the composed works which are subject to decline in 

these or similar forms. Still, this study has been considered to contribute this type of 

new works to occur from the point of both artificial works‟ continuity and the 

instructiveness of our music. 

Key Words: Ahmed Avni Konuk, Kâr-ı Nâtık, Lyrics, Modal, Prosody 
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ÖN SÖZ 

“Ahmed Avni Konuk‟a ait Rast Kâr-ı Nâtık (Fihrist-i Makâmat) adlı eserin 

makam ve güfte analizi” adlı bu çalıĢmada, öncelikle Ahmed Avni Konuk hakkında 

genelden özele doğru bilgiler verilmiĢ, daha sonra Türk Mûsikîsinde Formlar ve Kâr-ı 

Nâtık, Türk Mûsikîsinde Usûller, Arûz vezni ve Klasik Türk Mûsikîsiyle iliĢkisi 

hakkında bilgiler verilmiĢ, ardından Konuk‟un adı geçen eserinin makam ve güfte 

açısından incelemesi yapılmıĢtır. 

Mevlevî, Ģair ve hâfız olan Ahmed Avni Konuk, mûsikîĢinaslığı ile ön plana 

çıkmasa da Kâr-ı Nâtık, yani “konuĢan kâr” denilen form yapısında öyle bir eser 

bestelemiĢtir ki bu eser bugüne kadar gördüğümüz en muhtevâlı Kâr-ı Nâtık olmuĢ 

olma ünvânını elde etmiĢtir. Kâr-ı Nâtıkların besteleniĢ amacı bestekârın tıpkı âyinlerde 

olduğu gibi mûsikide ustalığını göstermesi olduğu gibi en önemli özelliği makam 

öğreticiliği olmasıdır. Konuk, eserinde 119 makam geçerek hem eseri icra eden için bir 

mûsikî hocası olmuĢ hem de aynı zamanda unutulmaya yüz tutmuĢ sayısız makâmı da 

tekrar gün yüzüne çıkarmıĢ, bununla da yetinmeyerek 2 adet makam terkip ederek 

mûsikimize yapılabilecek en büyük hizmetlerden birini yapmıĢtır. 

Bu çalıĢmamızda kiĢisel gayretimi destekleyerek, değerli tecrübeleri, görüĢ ve 

önerileriyle bana rehberlik edenve bu araĢtırmanın baĢarıyla sonuçlanmasını sağlayan 
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olmak üzere, çalıĢmanın güfte analizi sürecinde yardım ve desteklerini esirgemeyen 
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GĠRĠġ 

Aristo‟nun en büyük öğrencilerinden, en yakın dostu ve müzik dalında kıymetli 

eserler vermiĢ olan Theofrastes‟e göre müzik, mantıkla bir fazilet olup anlaĢılması nefse 

güç gelir ve nefs onun sırrını açığa çıkarmada eksik kalarak onu nağmeler Ģeklinde 

ortaya çıkartır ve onunla kederleri harekete geçirerek özüne türlü sanatlar gizler 

(Muhammed bin Abdülkerim eĢ-ġehristani. Çev. Tan, 2014: 351). 

Durgun (2005) „a göre müzik, bütün sanat ürünleri gibi kültürün kendi öz mantığı 

ve semantiği ile konuĢtuğu bir dildir (s: 100). 

Sadece kiĢilere değil kültürlere de etki eden, insanlar arasındaki birlik, dirlik ve 

gönül beraberliğinide perçinleĢtiren mûsikî hakkında Mevlânâ Hazretleri bizlere Ģöyle 

seslenmiĢtir; 

“Türk o Rûm o Areb ger ÂĢıkest 

Hemzebân-ı üst in bank-i sevâb…” 

“Bu güzel, tatlı ses; Türk, Rum, Arap olsun bütün âĢıkların müĢterek dilidir” (ġen, 

2001: 5). 

Müziğin ahengini bizlere yansıtmaya yarayan birçok âlem vardır ve bu âlemler 

garp mûsikîsinde ton, Ģark mûsikîsinde ise makam olarak adlandırılır. Ancak bu 

âlemleri bizlere belli düzen halinde sunmaya yarayan ise form ve usûllerdir.  

Tanrıkorur (2003) form kavramını bizlere Ģu beyanı ile aktarıyor; “Dünyanın her 

çeĢit edebiyatında, Doğu‟da olsun, Batı‟da olsun, nasıl zaman içinde oluĢmuĢ, yazar 

veya Ģairlerin kurallarına uymak durumunda bulundukları edebî kalıplar varsa, çeĢitli 

müziklerde de yine zaman içinde oluĢmuĢ, bestecilerin ilhamlarını ses sanatına 

dökerken uymak durumunda bulundukları beste kalıpları vardır. Bu kalıpların adına 

Fransızcadan aldığımız bir terimle “form” diyoruz” (s: 47). 



2 

Müziğin tarihi geliĢimi ve bu geliĢimi belgeleyen kaynaklar bakımından, dini tören ve 

uygulamaların içinden çıkıp dindıĢı alanda da geliĢtiğini göz önüne alarak, form 

sınıflamamızı; Dini Mûsikî Formları, DindıĢı Mûsikî Formları olarak ele alıyoruz 

(Tanrıkorur, 2003: 48).  

DindıĢı Mûsikî Formları içerisinde ele alınan Kâr-ı Nâtık ise, büyük usûllü sözlü 

formlar arasında yer alır. Kâr adının veriliĢi, Kâr formu ile ilgisinden dolayı değil, 

kelimenin Farsçadaki anlamından dolayıdır. Nitekim Kâr-ı Nâtık, “ konuĢan ( kendi 

kendini anlatan) eser” demektir ve bestecinin, sanat ilhamından ziyade öğreticiliği ve 

ustalık gösterisini ön plana aldığı bir tür “müzikli beyin jimnastiği” dir. 15‟ ten 119‟ a 

kadar değiĢen sayılarda makam (bazen hem makam hem usûl) tarifini amelî olarak 

veren Kâr-ı Nâtık‟lar bestelenmiĢtir (Tanrıkorur, 2003: 50). 

BestelenmiĢ olan bu Kâr-ı Nâtıklar‟ı 119 makam ve 9 usûl ile bugüne kadar en 

kapsamlı ele alan ve bizlere aktaran Ahmed Avni Konuk, yakın geçmiĢimizde yaĢamıĢ 

en önemli mutasavvıflardan olmakla beraber, Ģair, bestekâr, mesnevî Ģarihi ve bir 

hukukçudur. Ortaya koymuĢ olduğu “Rast Kâr-ı Nâtık (Fihrist-i Makâmat)” mûsikî 

dünyamıza ıĢık tutarak bu alanda ders niteliği taĢıması hasebiyle de büyük önem arz 

etmektedir. 

Günümüzde büyük form yapısına sahip eserlere rağbetin azalması, Kâr-ı Nâtık 

formunda eser verilmesi ve icra edilmesi hususunu da olumsuz yönde etkilemiĢtir. Bu 

form yapısı üzerinde yapılan her türlü çalıĢma kaybolmaya yüz tutmuĢ olan bu ve 

benzeri formda bestelenmiĢ eserleri gün yüzüne çıkarmaya yardımcı olacak, aynı 

zamanda sanatsal eserlerin devamı açısından yeni eserler oluĢmasına katkı 

sağlayacaktır. Bu vesile ile bu form yapısında bestelenmiĢ klâsik eserlerin iyi analiz 

edilmesi hususu hâsıl olmuĢtur. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

PROBLEM DURUMU 

Bu bölümde, Ahmed Avni Konuk, Türk Mûsikîsinde Formlar ve Kâr-ı Nâtık, 

Türk Mûsikîsinde Usûller ve Arûz vezni, Klasik Türk mûsikîsiyle iliĢkisi hakkında 

bilgiler verilmiĢ, verilen bilgiler genelden özele sistematik bir Ģekilde sunulmuĢtur. 

1.1. AHMED AVNĠ KONUK HAKKINDA GENEL BĠLGĠLER 

“İstanbul’da doğdu. Hâfız, şair, büyük bir müzik adamı ve mutasavvıftır. 

Mevlevîdir ve en kapsamlı Mesnevî şerhinin yazarıdır. Aynı zamanda önemli bir devlet 

adamıdır. Uzun yıllar PTT’nin genel müdürlüğü yardımcılığını yapmış, “postacı Ahmed 

Avni” ünvânıyla anılmıştır. Zekâî Dede’nin öğrencisidir. 119 makamı anlatan Kâr-ı 

Nâtık’ı vardır. Dilkeşîde ve Bend-i Hisar makamları kendi buluşudur” (Ersönmez, 

2013: 365). 

Doğumuyla ilgili kaynaklarda farklı tarihler (1285 [1868], 1287 

[1870], 1288 [1871]) verilmektedir. Babası Mûsâ Kâzım Efendi, annesi 

Fatma Zehrâ Hanım‟dır. Dokuz on yaĢlarında iken birkaç ay arayla önce 

babasını, ardından annesini kaybetti. Ġbtidâî mektebini bitirdikten sonra 

Kur‟ân-ı Kerîm‟i ezberledi ve cami derslerine devam ederek Arapça 

öğrendi. Galata RüĢdiyesi‟nde dördüncü sınıfta okurken üçüncü sınıfından 

baĢladığı DârüĢĢafaka‟dan 1890‟da mezun oldu. Aynı yıl Galata Ġttihat 

Postanesi‟ne memur olarak tayin edildi. Memuriyeti sırasında baĢladığı 

Mekteb-i Hukûk-ı ġâhâne‟yi 1898‟de birincilikle bitirdi. 1909‟da Posta 

Nezâreti‟nde kâlem müdürü, 1922‟de posta genel müdür muavini, Eylül 

1930‟da genel müdürlük hukuk müĢaviri oldu. Bu sırada 376 sayılı posta 

kanununu mûcip sebepler lâyihası ve nizamnâmesiyle birlikte hazırladı. 

1933‟te kendi isteğiyle emekliye ayrıldı. Bir süre Posta ve Telgraf Yüksek 

Mektebi ile Yüksek Mühendis Mektebi‟nde (Ġstanbul Teknik Üniversitesi) 

ders verdi. 6 Mart 1938‟de Ġstanbul‟da vefat etti ve Merkez Efendi 

Mezarlığı‟na defnedildi. Konuk‟un son zamanlarında Emine Hâdiye 

Hanım‟la evlendiği, Eminönü Mal Müdürlüğü‟nün 11 Mayıs 1938 tarihli 

yetim maaĢını düzenleyen tezkeresinden anlaĢılmaktadır. Konuk, 1904‟te 

Mesnevîhan Selânikli Mehmed Esad Dede‟ye intisap ederek Mevleviyye 

tarikatına girdi. MürĢidinin Çayırlı Medrese‟deki hücresinde verdiği derslere 

devam etti. Burada Tâhirülmevlevî ve Abdülhay (Öztoprak) efendilerle 

birlikte temayüz eden üç öğrenciden biri oldu. Mehmed Esad Dede‟den 

Farsça öğrendi ve Meŝnevî‟yi okuyarak icâzet aldı. Bu yıllarda Fâtih 

türbedarı Ahmed AmiĢ Efendi‟nin sohbetlerine de katıldı. DârüĢĢafaka‟da 

talebe iken okulun mûsiki muallimi Eyyûbî Zekâi Dede‟den aldığı derslerle 

baĢladığı mûsiki çalıĢmalarını mezuniyetinden sonra da hocasıyla devam 

ettirdi. Hocasından meĢkettiği dinî ve din dıĢı formdaki eserleri en küçük 
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ayrıntısına kadar hâfızasında koruyarak bu eserlerin gelecek nesillere 

aktarılmasında sağlam bir köprü vazifesi gördü. Ayrıca Fındıkzâde 

TaĢkasap‟ta meĢkhâne haline getirilmiĢ bir kahvehanede Hacı Kirâmi 

Efendi‟den mûsiki meĢkeden Konuk, gençlik yıllarında Zekâi Dede‟nin 

talebelerinden M. Suphi Ezgi ve Rauf Yektâ Bey‟le de beraber çalıĢtı. Nota 

bilmeyen, ancak DilkeĢîde ve Bend-i Hisar adlarında iki makam icat eden 

Konuk‟un ilk bestesi, “Ey dilber-i Ģen sevdim seni ben” mısraıyla baĢlayan 

Karcığar Ģarkısıdır (1888). BûselikAĢiran, Rûy-i Irâk ve DilkeĢîde 

makamlarındaki Mevlevî âyinleri dıĢında dinî eser bestelememiĢ; din dıĢı 

sahada bestelediği kâr, Rast Kâr-ı Nâtık, beste, ağır ve yürük semâi ile Ģarkı 

formlarında hepsinin güftesi kendisine ait otuz sekiz adet eserinin listesini 

Yılmaz Öztuna neĢretmiĢtir. Hiç bilmediği bir makamdan edvâr 

kitaplarındaki tarif üzerine derhal bir eser besteleyecek derecede mûsiki 

nazariyatına vâkıf olan Konuk‟un 119 makamdan meydana gelen Rast Kâr-ı 

Nâtık‟ı mevcut Kâr-ı Nâtıklar içerisinde en muhtevalı olanıdır. Ġstanbul 

Konservatuvarı neĢriyatı arasında yayımlanan âyinlerden altı tanesinin 

güftesini nazmen Türkçe‟ye çeviren Konuk, Türk mûsiki tarihinde Itrî 

ekolünün son temsilcileri arasında kabul edilir. Tasavvuf baĢta olmak üzere 

mûsiki, felsefe, edebiyat, matematik alanlarında geniĢ bilgisi olan Konuk, 

Fransızca‟ya da hâkimdi. ġöhreti sevmeyen mütevâzi bir kiĢiliğe sahip 

olduğu için Türkiye‟de pek fazla bilinmediği halde dinî, içtimaî sahada ve 

mûsikî gibi alanlarda sorulan sorulara verdiği cevapların Ġstanbul Robert 

Koleji Bülteni‟nde yayımlanmasının ardından bazı Ģarkiyatçılar tarafından 

tanınmıĢtır. Aynı zamanda Ģair olan Konuk telif, tercüme ve Ģerh türü 

eserlerinde yer alan Arapça ve Farsça beyitlerin, rubâilerin bir kısımını 

nazmen Türkçe‟ye çevirmiĢtir. Fahreddîn-i Irâkī‟nin Lem‟ât‟ına yaptığı 

tercümenin sonunda “Ben” adlı bir manzumesi vardır. Ayrıca Tevfik 

Fikret‟in Mehmed Âkif‟e cevap olarak yazdığı “Târîh-i Kadîm Zeyli”ne 

manzum bir reddiyesi bulunmaktadır 

(https://islamansiklopedisi.org.tr/konuk-ahmet-avni, EriĢim Tarihi: 

20.02.2017). 

1.1.1. Eserleri 

Ahmed Avni Bey, çok yönlü, velûd bir yazardır. Onun mahviyeti nedeniyle çok 

tanınmıĢ olmamasına rağmen, her bir eseri büyük kıymet taĢıyan birer baĢ eserdir. 

Konuk‟un mûsikî alanındaki eserleri, tasavvufî eserlerine göre daha az bilinir. Mesut 

Cemil Bey onu, “Her dakikasının 60 saniyesinden bile bir tanesini boĢ geçirmemiĢ, 

zamanını, doğrunun, iyi ve güzelin buyruğunda kullanmıĢ bir büyük adamdı” diye 

anlatıyor(Barkçin, 2011: 23-24).  

Ahmed Avni Bey, kendisine kadar teĢebbüs edilmemiĢ iĢleri daha da ileri 

götürmüĢtür. Mesela Mesnevî ġerif, asırlar boyu baĢkaları tarafından defalarca Ģerh 

edilmesine rağmen o bunu bir adım daha ileri götürerek en kapsamlı ve özgün Mesnevî 

Ģerhini yazmıĢtır. Benzer Ģekilde, kendi üstâdı olan Zekâî Dede baĢta olmak üzere Kâr-ı 

https://islamansiklopedisi.org.tr/konuk-ahmet-avni
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Nâtık besteleyen üstadların sayısı çok olmasına rağmen o bu iĢi bir adım daha ileriye 

taĢıyarak en çok makamı gösteren Rast Kâr-ı Nâtık‟ı ortaya koymuĢ ve bizlere 

bestekârlığını, güftekârlığını ve aynı zamanda Kâr-ı Nâtık‟ında yer alan bazı 

makamlarda eser bilinmemesine rağmen edvâr kitaplarını inceleyerek bu makamları da 

kavramıĢ ve bizlere aktarabilmiĢtir(Barkçin, 2011: 23-24).  

Ahmed Avni Bey sadece Türkiye‟de değil yurtdıĢında da ilim erbâbları tarafından 

tanındığı bilinmektedir. Nitekim Halil Can Ģu rivâyeti aktarıyor: Ġsveçli bir oryantalist 

Ġstanbul‟a gelir ve tanıĢtığı oluĢturmuĢ dönemin meĢhur mutasavvıflarından Mehmet 

Ali Avni‟ye Ahmed Avni Bey‟i ziyaret etmek istediğini söyler ancak Mehmet Ali Avni 

bu ismi hiç duymadığını söylediğinde, Ġsveçli oryantalist “Nasıl tanımazsınız? Biz onun 

Avrupa mecmualarında çıkan yazılarını zevkle okuyoruz ve o çok kıymetli bir âlimdir” 

der. Ahmed Avni Bey‟in hakkında yapılan yayınların ve eserlerinin seslendirildiği 

konserlerin sayısı pek azdır. Can‟ın Ģu tesbiti doğru değil midir? “Tamamen bizim olan 

bir âlimin yabancılar tarafından takdirine mukabil bizdeki kayıtsızlığa esef edimez mi 

?” (Barkçin, 2011: 23-24) 

1.1.1.1. Edebi Eserleri 

Ahmed Avni Konuk‟un çoğunluğu tasavvufî mahiyette olan telif, tercüme ve Ģerh 

türü eserlerinin sayısı otuzdan fazladır. Bir kısmı neĢredilen bu eserlerin baĢlıcaları 

Ģunlardır:  

1. Sipehsâlâr Tercümesi. Mevlânâ‟nın müridlerinden Ferîdun bin Ahmed 

Sipehsâlâr‟ın kâleme aldığı Farsça menâkıbnâmenin tercümesidir. 

2. Ġmâm-ı Rabbânî ve Mektûbâtı. Muhyiddin Ġbnü‟l-Arabî‟nin el-Fütûhâtü‟l-

Mekkiyye‟deki bazı görüĢlerine karĢı çıkan Ġmâm-ı Rabbânî‟nin itirazlarını 

cevaplandırmak maksadıyla yazılan eseri Cemal Bardakçı neĢretmiĢtir. 

3. Vahdet-i Vücûd ve Vahdet-i ġuhûd MünâkaĢaları (Ġstanbul 1813). Ġmâm-ı 

Rabbânî‟nin görüĢlerini savunan NakĢibendî Ģeyhi Muhammet Ġhsan Oğuz‟un Ġslâm 

Tasavvufunda Vahdet-i Vücûd adlı eserinde FüĢûĢü‟l-hikem‟e yönelttiği eleĢtirilere 

cevap vermek amacıyla kâleme alınmıĢtır. Konuk‟un önce M. Ġhsan Oğuz‟la 

mektuplaĢarak tenkitlerini cevaplandırdığı, daha sonra bir önceki eserle birlikte bu 

eserini yazdığı belirtilmektedir. 

4. Füsûsü‟l-hikem Tercüme ve ġerhi. Büyük boy yirmi sekiz defterden ibarettir. 

ġârih eserine uzun ve kapsamlı bir mukaddime ile baĢlamıĢ, çalıĢmasını on iki-on üç yıl 
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gibi uzun bir süreden sonra 1928‟de tamamlamıĢtır. Eser, Ġbnü‟l-Arabî‟nin temel 

fikirlerini ve terimleri açıklayan bir anahtar niteliğindedir. Konuk‟un yararlandığı 

Ģârihlerden ayrıldığı hususların en belirgin olanı, zamanının modern ilim ve görüĢleriyle 

ilgili konularda fikir beyan etmesidir. 

5. Tedbîrât-ı Ġlâhiyye Tercüme ve ġerhi. Ġbnü‟l-Arabî‟nin eserinin Ģerhi ve 

tercümesini yapmıĢtır. 

6. Fîhi mâ fîh Tercümesi. Mevlânâ‟nın eserinin Türkçe‟ye çevirisidir. Konuk, 

eserin mevcut birçok nüshasını karĢılaĢtırıp elde ettiği nüshayı bazı açıklamalarla 

birlikte tercüme etmiĢtir. 

7. Hazret-i Meryem ve Ġsâ‟ya Dair Risâle. Îsâ peygamberin doğumu ve vefatıyla 

ilgili ihtilâfları ortadan kaldırmak amacıyla kâleme alınmıĢ olup bir mukaddime ile yedi 

fasıldan ibarettir. 

8. Mesnevî Tercüme ve ġerhi. Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî‟nin Meŝnevî‟sine 

Türkçe‟de yapılmıĢ en kapsamlı Ģerh olarak kabul edilen eser büyük boy otuz dört 

defterden oluĢur. Konuk, birçok beytin Ģerhinde daha önceki Ģârihlerden ayrıldığı 

noktalar bulunduğunu söyler. Ġsmâil Rusûhî Ankaravî nüshasını esas aldığı halde bu 

nüshadaki yedinci cildin Mevlânâ‟ya ait olmadığı yolundaki görüĢü benimsemiĢtir. 

9. Ġnsân-ı Kâmil Tercümesi. Azîz Nesefî‟nin eserinin çevirisidir. 

10. Lemaât Tercümesi. Fahreddîn-i Irâkī‟ye ait eserin tercümesi ve kısmî Ģerhidir. 

11. Risâle-i Vahdet-i Vücûd. Hindistanlı mutasavvıf Ġmdâdullah Tehânevî‟nin 

risâlesinin tercümesidir. 

12. ġerh-i Gazel. Ferîdüddin Attâr‟ın Farsça on yedi beyitlik gazelinin Ģerhidir. 

Abdülbaki Gölpınarlı bu gazelin Mevlânâ‟ya ait olduğunu, Konuk‟un onu Attâr‟a 

yanlıĢlıkla nisbet ettiğini söyler. 

13. GülĢen-i Râz ġerh. Konuk, ġebüsterî‟nin eserinin 157 beytini Lâhicî‟nin 

Mefâtîhu‟l-i‟câz adlı Ģerhinden faydalanarak Ģerhetmeye baĢlamıĢsa da çalıĢmasını 

tamamlayamamıĢtır. 

14. ġerhu‟r-Risâleti‟l-Ahadiyye Tercümesi. Ġbnü‟l-Arabî‟nin tevhid konularını 

anlattığı Ahadiyye adlı risâlesine Ahmed bin Süleyman Trablusî tarafından Mir‟âtü‟l-

irfân ve lübbuh adıyla yapılan Ģerhin tercümesidir. Konuk‟un diğer eserleri arasında 

Esrâr-ı Salât adlı telifi (yazar bu eserine Tedbîrât-ı Ġlâhiyye Tercüme ve ġerhi‟nde iĢaret 

etmektedir), Ġbnü‟l-Arabî‟nin Muhâdarâtü‟l-ebrâr‟ından bir olayın çevirisi  ve Envârü‟r-
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Rahmân adlı eserin Mesnevî bahsinin tercümesi bulunmaktadır 

(https://islamansiklopedisi.org.tr/konuk-ahmet-avni, EriĢim Tarihi: 20.02.2017). 

1.1.1.2. Bestekârlığı ve Mûsikî Eserleri 

Ahmed Avni Bey‟in önde gelen talebesi Neyzen Emin Dede‟nin çıraklarına 

söylediği çok mânidâr bir söz vardır: “ Ahmed Avni Bey Itrî-i zaman idi. Ama siz bunu 

baĢkalarına söylemeyiniz.” Bu sözü klasik mûsikîmizin günümüze aktarılmasında en 

kritik rol oynayan üç Zekâî Dede çırağını, yani Ahmed Avni Bey‟i, Rauf Yektâ Bey‟i 

ve Zekâizâde Hâfız Ahmed Dede‟yi bilmeyenlerin anlaması çok zordur. Ahmed Avni 

Bey nota bilmez ve saz çalmaz idi. Güçlü bir hânende idi ve geçtiği eserleri bütün 

incelikleriyle hâfızasında tutardı. Nitekim Cem Behâr Ģöyle söylüyor: “Nota bilinse dahî 

meĢk yoluyla mûsikî öğrenmek için en önemli husus güçlü bir kulak hâfızasına sahip 

olmaktan geçer.” Ahmed Avni Bey‟in emsalleri arasında makâm bilgisi çok yüksektir. 

Mesut Cemil onu “makamlar Ģampiyonu” olarak tanımlıyor. Bunu zaten “Fihrist-i 

Makâmât” adlı kâr- nâtık‟ında görmekteyiz. Konuk, Zekâî Dede‟nin vefatının ardından 

yaklâĢık 30 senelik süre zarfı içerisinde tasavvufî Ģerh ve tercüme etmekle uğraĢmıĢ ve 

Mevlevî olmuĢtur. Ancak bu mûsikî ile irtibatı koparığı anlamına gelmez. Mûsikîde en 

önemli eserlerinin Hacı Emin Dede‟nin kendi Ney talebesi olan Emin Kılıç Kale‟yi 

çırak olarak takdîm etmesiyle baĢlar. Hiç mûsikî tarihinde olmayan Hicaz makamında 

bir kâr ve 119 makamlı Kâr-ı Nâtık yine bu dönemde ortaya çımıĢtır. Hatta Emin Kılıç 

Kale “Bu Kâr-ı Nâtık‟ı benim için yazdı ve bu vesileyle hakkımdan geldi” der (Barkçin, 

2011: 41-42). 

Ahmed Avni Bey‟in ilk bestesi Karcığar makamında çifte sofyan usûlünde “Ey 

dilber-i Ģen” adlı Ģarkısıdır. Bu Ģarkıyı 1888 tarihinde, yani 20 yaĢında iken 

bestelemiĢtir. Emin Kılıç Kale‟den gelen riyayete göre Ahmed Avni Bey, eserleri bir 

oktav tizden okuyan kudretli bir hanende imiĢ. Ahmed Avni Bey'in çok kıymetli bir 

eseri, üstâdı Zekâî Dede‟nin vefatı üzerine hem güfte hem de bestesini yaptığı Sûz‟i-Dil 

mersiyesidir. Kale‟ye göre Ahmed Avni Bey üstâdı Zekâî Dede vefat ettiğinde yanmıĢ, 

tutuĢmuĢtur. “Eğer Sûz‟i-dil Kâr yapmasaydım ve ona rnersiye olarak ithaf etmeseydim 

kimbilir ne olurdum dermiĢ. “Sûz‟i-dil en acı bir makamdır. O kârı yapıyor. “Adı 

mersiye kâr.” Ahmed Avni Bey‟in son bestesi ise Hicâz makamında “ġevk-i hayalinle 

münbasit oldum” isimli Kâr‟ıdır (Barkçin, 2011: 135-136). 

https://islamansiklopedisi.org.tr/konuk-ahmet-avni
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“Ahmed Avni Konuk‟un en önemli özelliği de mûsikî eserlerinin baĢta Fihrist-i 

Makâmât olmak üzere hemen hepsinin güftelerinin kendisinin yazmıĢ olmasıdır” 

(Barkçin, 2011: 289). 

Ahmed Avni Konuk‟un 40 adet bestesi vardır bu bestelerinin tasnifi tablo Ģeklinde 

gösterilmiĢtir. 

Tablo 1.1. Ahmed Avni Konuk’ait Besteler 

Acem AĢîrân 

(Yürük Semâî Ey gonca senin derdin ile âh ederim ben 

(Ağır Semâî) Gönül fikr-i visâlinle neĢ‟eden kaldı 

(Beste) Ey nihal-i iĢve meftûn-i cemalindir gönül 

Araban 

(ġarkı) Elimse sagâr ah pertev-nisârım 

(Yürük Semâî) UĢĢâka nâzı ol güzelin bir edâsıdır 

(NâkıĢ beste) Ey nev-nihâl-i iĢve aĢkınla kârım efgân 

Arazbar (ġarkı) Senin aĢkınla câk oldum 

Beyâti-Araban 

(ġarkı) Nevbahar oldu hiram eyler nihalan-ı çehem 

(Yürük Semâî) ġivekârım gözlerin bûsa bedel 

(NakıĢ beste) Gonülde Ģevk-i nihanım tenimde cânımsın 

Bestenigâr 

ġarkı 

        Dil meylederek zülf-i periĢânına cânâ 

        Bakma mahzûnâne rûy-i zerdime 

BûselikAĢîran Âyin-i ġerif 

DilkeĢhaverân (Ağır Semâî) AĢkınla gönül bülbül Ģuride ser oldu 

DilkeĢide 

Âyin-i ġerif 

(ġarkı) Sevdiğim lütfunla oldum haste-dil 

Takımlar 

       Cemali dîlkeĢin-i afîtâba benzettim 

         Ah-ı seherim nale-i bülbül gibi dilsûz 

       Dil zülfüne bend oldu ey gonca dihanım gel 

      Yine bir ah iderek gülĢeni baĢak ittim 

Hicâz Kâr 

Hüzzâm (ġarkı) NeĢ‟e-i zevki dilim ah camı ihsanındır 

Karcığar (ġarkı) Ey dilberi Ģen sevdim seni ben 

Kürdîli Hicazkâr (Ağır Semâî) Aman ey saki-i gül-çehre derdim var 

http://eksd.org.tr/bestecilerimiz/ahmed_avni_konuk/arazbaz_senin_askinla_cak_oldum.pdf
http://eksd.org.tr/bestecilerimiz/ahmed_avni_konuk/bestenigar_nevbahar_oldu_hiram_eyler.pdf
http://eksd.org.tr/bestecilerimiz/ahmed_avni_konuk/buselikasiran_ayini_serif.pdf
http://eksd.org.tr/bestecilerimiz/ahmed_avni_konuk/dilkeshaveran_askinla_gonul_bulbul_suride_ser_oldu.pdf
http://eksd.org.tr/bestecilerimiz/ahmed_avni_konuk/dilkeside_ayini_serif.pdf
http://eksd.org.tr/bestecilerimiz/ahmed_avni_konuk/hicaz_kar.pdf
http://eksd.org.tr/bestecilerimiz/ahmed_avni_konuk/huzzam_nesei_zevki_dilim_ah_cami_ihsanindir.pdf
http://eksd.org.tr/bestecilerimiz/ahmed_avni_konuk/karcigar_ey_dilberi_sen_sevdim_seni_ben.pdf
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Tablo 1.1. devamı  

Muhayyer 

ġarkı 

        Firkat-i hicrinle sînem dağlarım 

       Dil hanesini yıktı o mestane nigâhın 

Rahatülervah 

Takımlar 

      Nuru hüsnün sevdiğim her bir hayale can verir 

   Fikrimde hayalin güzelim iĢve nümâdır 

   Gül mevsimi geldi yine bülbüllere müjde 

Ey nur-i dide nazını ancak çeken bilir 

Rast Kâr-ı Nâtık 

Ruy-Irâk Âyin-i ġerif 

Sûznâk (ġarkı) Gönül ferhad gibi efkâre daldı 

Sûz‟i Dîl 
(ġarkı) Mest-i nâzım serzeniĢlerdir gamım efzûn eden 

Kâr 

ġehnaz  Kâr-ı Murassa 

ġehnazBûselik- (ġarkı) Ey gül-i nevrestem üzme bendeni 

ġevk-i Dil (ġarkı) Oldu gönlüm Ģimdi Ģem‟i hüsnünün pervânesi 

Ahmed Avni Konuk‟un Hânende isimli Türk mûsikîsinin din dıĢı formlarındaki 

eserlerinin derlendiği bir güfte mecmuası da vardır. BaĢ tarafında makamlar ve usullerle 

ilgili kısa nazarî bilgi verilmiĢtir. Doksan beĢ makamdan 2706 parça eserin güftesini 

ihtiva eden eserin son sekiz sayfasında bestekâr resimleri vardır. Konuk‟un bu çalıĢması 

zamanının en önemli matbu güfte derlemeleri arasında olup daha sonra yapılan antoloji 

çalıĢmalarına kaynak teĢkil etmiĢtir (https://islamansiklopedisi.org.tr/konuk-ahmet-avni, 

EriĢim Tarihi: 20.02.2017). 

  

http://eksd.org.tr/bestecilerimiz/ahmed_avni_konuk/muhayyer_dil_hanesini_yikti_o_mestane_nigahin.pdf
http://eksd.org.tr/bestecilerimiz/ahmed_avni_konuk/rahatulerbvah_nuru_husnun_sevdigim_her_bir_hayale_can_verir.pdf
http://eksd.org.tr/bestecilerimiz/ahmed_avni_konuk/rast_kar_i_natik.pdf
http://eksd.org.tr/bestecilerimiz/ahmed_avni_konuk/ruyiirak_ayini_serif.pdf
http://eksd.org.tr/bestecilerimiz/ahmed_avni_konuk/suzidil_kar.pdf
http://eksd.org.tr/bestecilerimiz/ahmed_avni_konuk/sehnaz_kari_murassa.pdf
http://eksd.org.tr/bestecilerimiz/ahmed_avni_konuk/sehnazbuselik_ey_guli_nevrestem_uzme_bendeni.pdf
https://islamansiklopedisi.org.tr/konuk-ahmet-avni
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1.1.1.3. Üstâdları 

Ahmed Avni Konuk, Ġsmail Dede Efendi‟nin büyük çıraklarından bestekâr Eyyûbî 

Mehmet Bey ve Yenikapı Mevlevîhanesi Ģeyhi Osman Selahaddin Dede‟ye intisab 

etmiĢ, Bahariye Mevlevîhanesi Ģeyhi olan büyük bestekâr Hüseyin Fahreddin Dede 

tarafından daha 1001 günlük çileyi çıkarmadan “Dede” ünvanını almıĢ ve aynı 

Mevlevîhane de kudümzenbaĢı olmuĢ olan Zekâi Dede‟nin talebesi olma Ģansına 

eriĢmiĢtir (Barkçin, 2011: 43-47). 

Konuk‟un üstâdı Zekâî Dede ile karĢılaĢması DarüĢĢafaka mektebinin mûsikî 

derslerinde olmuĢtur ve Zekâî Dede onu özel meĢkine davet etmiĢtir. Zekâî Dede‟nin 

çıraklarından Ahmed Râsim, DarüĢĢafaka‟ya Konuk‟tan 7 sene evvel, Muallim Kâzım 

Uz ise 2 sene sonra girmiĢtir (Barkçin, 2011: 53). 

Ahmed Avni Konuk, Zekâî Dede‟nin yanı sıra Hacı Faik Bey ve Bolâhenk Nuri 

Bey‟in talebesi olan Hacı Kirâmi Efendi‟den meĢk etmiĢ olmakla beraber Hüseyin 

Fahreddin Dede ve Celaleddin Dede‟den de nazarîyat hususunda ders almıĢtır (Barkçin, 

2011: 55). 

1.1.1.4. Talebeleri 

Ahmed Avni Konuk‟un üstâdı Zekâî Dede gibi talebe sayısı çok fazla değildir. 

Ancak tasavufî mûsikî anlayıĢını taĢıyan ve bu silsileyi devam ettiren büyük isimlere 

hocalık yapmıĢtır. Mesela Hacı Emin Dede; Halil Dikmen, Halil Can, Süleyman 

Erguner, Kemal Batanay ve Ahmed Yakupoğlu‟nu, Halil Dikmen; neyzen Niyâzi 

Sayın‟ı, Halil Can ise neyzen Ümit Gürelman ve hânende Memduh Cumhur gibi 

kıymetli isimler yetiĢtirmiĢtir. Hacı Emin Dede ve Emin Kılıç Kale Ahmed Avni Bey‟e 

en yakın talebeler olmuĢtur. Öyle ki Hacı Emin Dede âyin-i Ģeriflerini, bestelerini ve 

Fihrist-i Makâmât‟ını Hamparsum notsıyla yazmıĢ ve bu eserlerin günümüze ulaĢmasını 

sağlamıĢtır. Ayrıca Emin Dede‟nin notaya alınmıĢ 119 taksimi vardır ve sayıdan 

anlaĢılacağı üzere Fihrist-i Makâmât‟taki makam satırlarına göre yapılmıĢ taksimlerdir. 

Emin Kılıç Kale ise Fihrist-i Makâmât-ı benim için yazdı ve hakkımdan bu Ģekilde geldi 

diyecek kadar yakın bir talebesi olmuĢtur. Emin Kılıç Kale aynı zamanda Emin 

Dede‟nin ney talebesidir. Ayrıca bunların dıĢında Halil Can, Kemal Batanay, Cemil 

Özbal ve Saadettin Heper‟de Ahmed Avni Konuk‟tan istifade etmiĢ talebeleridir 

(Barkçin, 2011: 83). 



11 

1.1.1.5. Terkip Ettiği Makamlar 

“Ahmed Avni Konuk, 40 dolayında eser besledi, DilkeĢîde ve Bend-i Hisar adlı 

iki makam terkip etti” (Karaosmaoğlu, 2007: 4). 

1.1.1.5.1. DilkeĢîde Makamı 

Barkçin (2001)‟ a göre, Farsça “gönül çeken” anlamına gelen bu makam Hüseyni 

agâz edip, Yegâh perdesine karar vermektedir. Ekrem Karadeniz merhumun tarifine 

göre ise, makam “Hüseyni ve Sultâni-Yegâh makamlarının birleĢmesinden meydana 

gelmiĢtir (s: 131). 

Özkan (2013)‟ a göre, Yerinde Hüseyni makam dizisine, yerinde Ferahfezâ 

makamı dizisinin bir kısmının ( yerinde Acem AĢîrân dizisi+ Yegâh‟ta Bûselik dizisi) 

eklenmesinden meydana gelmiĢtir (s: 566). 

Kısaca DilkeĢîde makamı yerinde Hüseyni dizisine Yerinde Ferahfezâ ve Sultânî 

Yegâh dizilerinin eklenmesiyle oluĢan inici seyir karakterine sahip, güçlüsü Hüseyni 

perdesi olan ve Yegâh perdesine karar eden mürekkeb (bileĢik) bir makamdır. 

1.1.1.5.2. Bend-i Hisar Makamı 

Barkçin (2001)‟ a göre, bu makam “Hisar makamının bendi, bağlandığı, durduğu 

yer” anlamındadır. Ekrem Karadeniz merhumun tarifine göre, bu makam Hisar ve 

Sultânî-Yegâh makamlarının birleĢmesiyle meydana gelmiĢ, önce Hisar makamı gibi 

terennüme baĢlayıp, bu makamın seyrini icra ile Dügâh perdesine iner ve burada hafif 

bir karar çeĢnisi ile durduktan sonra Sultânî-Yegâh makamına geçer. Yegâh perdesinde 

karar verir (s: 133). 

Özkan (2013)‟ a göre, yerinde Sûz‟i-Dil makamına yerinde Bûselik ve yerinde 

Sultânî-Yegâh makamlarının eklenmesinden meydana gelmiĢtir. Güçlü, birinci mertebe 

Hüseyni, ikinci mertebe Dügâh perdeleridir. Tam karar Yegâh perdesinde Sultânî-

Yegâh dizisiyle yapılır (s: 597).  
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1.2. TÜRK MÛSĠKÎSĠNDE FORMLAR VE KÂR-I NÂTIK 

Formlar, eser biçimleri demektir ve elbette her geliĢmiĢ mûsikîde olduğu gibi 

Türk mûsikîsinde de birtakım formlar bulunmaktadır. Mûsikîmiz saz ve söz mûsikîsi 

olarak ikiye ayrılmaktadır. Saz mûsikîsi; taksim, peĢrev, medhal, saz semâîsi, sirto, 

longa, oyun havası ve aranağme formalrından oluĢmaktadır. Söz mûsikîsi ise dini ve lâ-

dini (din dıĢı) olarak iki bölüme ayrılmıĢtır. Dini formaları ele alacak olursak; Âyin, 

na‟t, durak, miraciye, tevĢih (ilâhi), Ģuğul, ezan, mahvel sürmesi, temcid, salât ve selam, 

münacat, mevlit formlarından oluĢmakta, din dıĢı formlar ise; Kâr, Kâr-ı Nâtık, kârçe, 

beste, ağır semâî, yürük semâî, gazel, Ģarkı, türkü ve köçekçe formlarından oluĢmaktadır 

(Özkan, 2013: 96-97). 

Kâr- Nâtık formunun söz mûsikîsi içerisinde olan lâ-dini yani din dıĢı sözlü form 

yapısında olduğu görülmektedir.  

Kâr adının veriliĢi, Kâr formu ile ilgisinden dolayı değil, kelimenin Farsçadaki 

anlamından dolayıdır. Nitekim Kâr-ı Nâtık, “ konuĢan ( kendi kendini anlatan) eser” 

demektir ve bestecinin, sanat ilhamından ziyade öğreticiliği ve ustalık gösterisini ön 

plana aldığı bir tür “müzikli beyin jimnastiği” dir. 15‟ ten 119‟ a kadar değiĢen sayılarda 

makam (bazen hem makam hem usûl) tarifini amelî olarak veren Kâr-ı Nâtık‟lar 

bestelenmiĢtir (Tanrıkorur, 2003: 50). 

Nâtık; söyleyen, gösteren, bildirici demektir. Kâr-ı Nâtık‟ların güftesinin her 

mısrâı bir iliĢki kurularak ayrı bir makam ve usulden söz eder. Her mısrâ, içinde geçen 

makam ve usulde bestelenir; dolayısıyla her mısrâda ayrı bir makam ve usule geçki 

yapılarak eserin sonuna kadar gidilir. Kâr-ı Nâtık‟lar baĢladıkları makamın adıyla 

anılırlar ve yine baĢladıkları makamla sona ererler. Bazı Kâr-ı Nâtık‟lar baĢlangıç 

makamı ile bitmemiĢlerdir ve yine ilk makamın adı ile isimlendirilirler. Kâr-ı Nâtık‟lar 

en bileĢik formlardır. ġeması: A+B+C+D+E+F+…(Özkan, 2013:104-105). 

Eski bestekârlarımız besteleyecekleri eserin güftelerini Divan Edebiyatı 

Ģâirlerimizin kasideleri, gazelleri, rubâileri, murabba gibi dörtlü, muhammes gibi beĢli, 

müseddes gibi altı mısralı Ģiirleriyle Ģarkı Ģeklinde yazdıkları eserler arasından seçmiĢler 

ve bunlardan kâr, beste, ağır ve yürük semaî, Ģarkı gibi beste Ģekilleri adı altında sözlü 

mûsikî eserleri vücûda getirmiĢlerdir. Divan Edebiyatı Ģâirlerimiz düĢünce, duygu ve 

hayâl unsurlarıyla ördükleri Ģiirlerinde eskinin birçok ilim ve sanat eserini birer kaynak 
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olarak ele almıĢlar, bu arada mûsikîmizin terimlerinden, mânâ elastikiyetinden geniĢ 

ölçüde yararlanarak türlü edebî sanatlarla değerlendirilmiĢ mesnevî Ģeklinde Ģiirler 

meydana getirmiĢlerdir. Kâr ile Kâr-ı Nâtık arasında en önemli fark Kâr-ı Nâtıkların 

güfteleri genel olarak mesnevî tarzında yazıldığı gibi güfte hangi makamla terennüm 

ediliyorsa, o makamın ismi de güfte içinde geçer. Her beyitte makam ve usûllerin tarifi 

açısından önemli bir beste formudur. Bu bakımdan serbest bir form olan fihrist 

taksimlere benzer. Nota yazısının popüler olmadığı dönemlerde, bu tür besteler 

sayesinde makamlarımızın birçoğu unutulmaktan kurtulmuĢtur denebilir 

(http://www.guzelsanatlar.gov.tr/TR-3700/kar-i-natik.html, EriĢim Tarihi: 21.03.2017). 

1.2.1. Fihrist-i Makamat  

Eseri Hacı Emin Dede doğrudan Ahmed Avni Konuk‟un icrasından kaydederek 

hamparsum notasıyla yazmıĢ, hem Ahmed Avni Konuk‟un hem de Emin Dede‟nin 

talebesi olan Emin Kılıç Kale ise batı notasına çevirmiĢtir. Emin Kılıç Kale‟nin oğlu 

Yılmaz Kale ise babasının ricasıyla notayı silinmemesi açısından temize çekmiĢ, 

tashihini ise diğer oğlu Polat Kale yapmıĢtır. Eser, Ġtalyan notasıyla yeniden yazımını 

TRT‟de notist olarak çalıĢan Hayati AkyavaĢ‟tan istifade ederek, müzikolog Kemal 

Karaosmanoğlu gerçekleĢtirmiĢtir (Barkçin, 2011: 161). 

Kâr-ı Nâtıklar makam ve usûllerin tarifi açısından önemli bir beste formudur. Bu 

bakımdan serbest bir form olan fihrist taksimlere benzer. Bu benzerlikten ötürü olsa 

gerek ki Kemal Karaosmanoğlu Ahmed Avni Konuk‟un Rast makamı ile baĢlayan Kâr-ı 

Nâtık‟ını “Fihrist-i Makâmât” ismiyle neĢretmiĢtir. 

1.2.1.1. Küpe Kavramı 

Karaosmanoğlu (2007)‟ a göre, Ahmed Avni Bey makamları gösterdiği her satır 

için “küpe” terimini kullanmıĢtır. Bu ekolün günümüzdeki en büyük temsilcisi Yılmaz 

Kale her bir küpenin zemini, meyân ve nakarâtı vardır. Bu da klasik kâr‟ın doğasına 

aykırıdır demiĢtir (s: 3). 

Barkçin (2011)‟ a göre ise, Karaosmanoğlu “küpe” ifadesinden yola çıkarak böyle 

bir sonuca varıyor ancak eserin güftesi incelendiğinde Konuk, küpe tabirini “kulağınıza 

küpe olsun” Ģeklinde kullanmıĢ olduğu görülmektedir. Yani talebesi Emin Kılıç 

Kale‟nin talebelerine öğretim amacıyla bir makamı en iyi gösteren kısmı ayırmıĢ ve 

http://www.guzelsanatlar.gov.tr/TR-3700/kar-i-natik.html
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buna da “küpe” demiĢtir. Ayrıca “Bir eserin tekmilinin (zemin, nakarat, meyan) küpe 

halinde olması nâdirdir. Yahut da bestekârların eserlerinin içinde tekmili küpe halinde 

olan eserler nadirdir” ifadesi de mevcuttur. (s: 155). 

Ahmed Avni Konuk‟un en yakın öğrencilerinden biri olan Emin Kılıç Kale 

küpelerinde meyân, genellikle baĢka makama geçki içerdiği için alınmamıĢtır ve Kale 

bu konuda Ģöyle söylemektedir. “Eserlerin yüzde doksanında meyanlar sanat eseridir. 

Benim sanatla ilgim olmadığı için meyanlara önem vermem. Bazı eserler var her tarafı 

küpe halindedir. Eserlerin böyle mühim noktalarını alıp tespit ederimve ona “küpe” 

derim. Öbür tarafı sanattır. Küpeler, eserlerde sahiplerinin yarattıkları, sanat olmayan, 

yani yapıcı kısımlardır. Sanatkâr olmayan pek az bestekâr var. Bir eserin tekmilinin 

(zemin, nakarat, meyan) küpe halinde olması nâdirdir. Yahut da bestekârların 

eserlerinin içinde tekmili küpe halinde olan eserler nadirdir. Ayinler müstesnadır. 

Üzerinde durmaya, düĢünmeye değer. Mesela Dede Efendinin, Îtri‟nin eserleri küpe 

halinde sanat bakımından kimse üzerlerine gelemez. Bu sanatkârlar kendilerini sanattan 

alamıyorlar. Yahut da o ilâhi dem kendinde sonuna kadar devam etmiyor. Bir noktadan 

sonra demden uzaklaĢıyor. Bu izahlarla peĢinde koĢtuğumuz mûsikîyi takdîm etmiĢ 

oluyorum. Yani mûsikîmizin varlığı ortaya çıkıyor. Üstünlük, aĢağılık değil. Misal 

verelim: Elimizde 24-26 ayin vardir. Bütün bu ayinler baĢından sonuna kadar küpe 

halindedir. Zaten herkes ayin yapamaz, bestekârlık iĢi değildir. Ayin yapabilen ilâhi bir 

dem içinde olabilendir. Onun için dergâhta terbiye icâbı ayini yapan bestekâr meydanda 

olduğu halde hiçbiri sahip çıkmak istemez. Ahmed Avni Konuk‟un eserleri arasında 

küpe olmayan eseri yoktur. Hacı Emin Dede'nin seksen küsür taksimi var, hiçbir 

noktasında küpe diye nağme yoktur. En büyük bestekâr Buhûrizâde Îtri küpe 

bakımından en fakiridir. MüthiĢ sanatkâr olmuĢtur. Onun için Avrupalılara Türk 

mûsikîsi hakkında bilgi vermek için Îtri‟nin eserlerini verirler. Îtri sanatta üstündür” 

(Barkçin, 2011: 156). 

O halde Yılmaz Kale ve Emin Kılıç Kale‟nin bu ifadelerinden çıkaracağımız 

sonuç; âyinler, kârlar, Kâr-ı Nâtıklar küpe halinde olmalıdır. Aynı zamanda geçki olan 

eserler sanatlıdır ve küpe halinde değildir ifadesini de kullanmıĢtır ve her ikisi de zemin, 

meyân ve nakarât husunda çeliĢkili gibi açıklamalarda bulunmuĢlardır. Tüm bu 

açıklamaların akabinde Ahmed Avni Konuk‟un Kâr-ı Nâtık‟ında geçkilerde mevcut 

olduğu ve taramıĢ olduğumuz literatürlerde de bu eserin bir Kâr-ı Nâtık olarak 
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nitelendirildiği görülmekte olduğu gibi zaten Ahmed Avni Konuk hocası Zekâî 

Dede‟nin 19 makamlı Kâr-ı Nâtık‟ına bir nazire yapmak amacıyla 119 makam seçtiği 

rivayet edilmekte ve yine eserin güftesini incelediğimizde “Kârımızda” ibaresini de 

kullandığını görmekteyiz.  

Bu açıklamadan anlayacağımız Ģudur ki, eserin meyânları dıĢında kalan 

yerlerinden bahsetmiĢ olduğu o makamın çeĢnileri yani makamın temelini oluĢturan 

4'lü, 5'li, ve 3'lüleridir. Öyleyse “küpe” 3'lü, 4'lü ve 5'lilerin bir araya gelerek makamın 

ana dizisini oluĢturan kısmı demektir. Fakat bu tanım tamamiyle bizim çıkarımımız 

olmakla birlikte tam olarak “küpe” kavramının ne olduğuna dair net bir çıkarıma 

rastlamadık.  

Tüm bu açıklamalar ve bizim çıkarımımız dıĢında Tevfik Bildik ise “küpe” 

hakkındaki düĢüncelerini Ģöyle aktarıyor; “Yaklâşık, 20 senedir klasik mûsikîmizin 

manasını, estetigini ve tekniğini anlamaya çalışıyorum. Bu süre zarfinda dikkate değer 

miktarda eseri inceledim. Hamparsum notasını da yeni nota gibi çok iyi 

okuyabiliyorum. Şimdiye kadar okuduğum ve incelediğim bu kadar esere rağmen açıkça 

ifade etmek mecburiyetindeyim ki “küpe” denen şeyin tarifinden tek kelime anlamadım. 

Bizim terkiplerimiz vardır. Hepsi muhakkak surette farklı bir renge, hissiyata ve ifade 

kabiliyetine sahiptir. Bu terkiplerle farklı estetik güzelliklerde birçok eser 

bestelenmiştir. Şaheserlerimiz vardır, güzel eserlerimiz vardır, orta seviyede eserlerimiz 

vardır, laf olsun diye bestelenmiş, eserlerimiz vardır ve hatta keşke bestelenmeseymiş, 

dedirten eserlerimiz vardır. Ama “küpe” diye bir meselemiz yoktur. Lütfen 

anlayabileceğimiz bir izah buyurunuz. Bütün sanatlarımız yazılı olmayan, tecrübe ile 

tespit edilen, kendi kaidelerini ancak icra edildikleri zaman yine kendi bünyelerinde 

ortaya çıkaran özelliktedirler. Böyle olunca nota da mûsikîmizin hiçbir şeyini ifade 

etmeye muktedir değildir. Mûsikîmizin aslını bozmadan olduğu gibi muhafaza etmeye 

calışmaktan başka yapacak bir şeyimiz yoktur. Hal böyle iken tarifi bile doğru dürüst 

yapılamayan yeni kavramlara ihtiyacımızın olmadığını düşünüyorum. “Ayin-i Şeriflerin 

hepsi deniyor.” Ne demektir bu? “Küpe” denen mefhum sadece dini mûsikîye mi 

mahsus? Neden Dede ve Itri’nin hiçbir eserinde küpe yokken Ayinler bunların 

dışında?”( http://www.arsiv2007.musikidergisi.net/?p=14, EriĢim Tarihi: 21.03.2017) 
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1.2.2. Hamparsum Notası 

Osmanlının son yıllarına gelinceye kadar yabancı kökenli birkaç kiĢi dıĢında Türk 

müziği kuramı ve eserlerin notaya alınması konusuna pek eğilinmemiĢtir. Bunlar, Leh 

asıllı Ali Ufki Bey ile Kantemiroğlu adıyla tandığımız Boğdan Voyvodası Dimitrie 

Cantemirdir. Kantemiroğlu, Türklerin kullandığı “ebced” notasını yeniden düzenleyerek 

yüzlerce müzik eserini notaya almıĢ ve günümüze ulaĢmalarını sağlamıĢtır. 

Kantemiroğlu‟nun çağdaĢı olan ve Türk notacılığının önemli isimlerinden Nayi Osman 

Dede‟nin nota yazısı da Kantemiroğlununkine benzerdir. Bir diğer nota mucidi olan 

Osman Dede‟nin torunu Abdülbâki Nasır Dede‟ye bizzat 3. Selim bir nota yazısı 

ısmarlamıĢtır, ancak onun nota yazısının akibeti öncekilerden pek de farklı olmamıĢtır 

(Behar, 1987: 24. Akt. Budak, 2006: 59). 

“Nota yazılarının sonuncusu ve en çok tutulmuş olanı Hamparsum notasıdır. 

1813-1815 yıllarında Hamparsum Limonciyan tarafından bulunan bu nota yazısı, kolay 

ve pratik olduğu için epeyce yaygınlaşmıştır” (Budak, 2006: 59). 

Limonciyan Hamparsum kendi adıyla anılan notanın mûcidi, Osmanlı bestekârı ve 

mûsiki hocasıdır. Limonciyan, 1813-1815 yılları arasında Aziz Nerses ġınorhali 

Katoğikos‟un ilâhilerini notaya alırken devrin nota sistemindeki bazı eksiklikler 

sebebiyle yeni bir nota sistemi meydana getirme ihtiyacını duymuĢtu. Ortaçağ 

Avrupası‟nda kullanılan nota iĢaretlerinden doğmuĢ olan Ermeni “neuma” notasına 

dayanarak geliĢtirdiği bu sistemde nota karakterleri Ermeni alfabesindeki bazı harflerin 

stilize edilmesiyle oluĢmuĢtur. Batı notası gibi soldan sağa yazılan, bir sekizlide on dört 

sesin yer aldığı bu sistemde ana sesleri gösteren iĢaretlerin baĢına bir (~) konularak ara 

sesler, altına kısa bir çizgi çizilerek bir oktav tiz sesler ifade edilir. Porteye ihtiyaç 

duyulmayan Hamparsum nota yazımında seslerin değerleri notaları gösteren iĢaretlerin 

üstüne konulan nokta, küçük çizgi ve dairelerle, “sus”lar da (es) yine aynı nokta, küçük 

çizgi ve dairelerin tek baĢına kullanılmasıyla gösterilmiĢtir. Bu nota sisteminde bemol, 

diyez ve bekar gibi değiĢtirme iĢaretleri bulunmadığı için donanım da söz konusu 

değildir. Hamparsum notasındaki yedi ana ses eski Ermeni notalarının isimleriyle 

adlandırılmıĢ, ancak Guido d‟Arrezo‟nun nota heceleme metodu örnek alınıp 

kısaltılarak kelimelerin baĢtaki ilk heceleri kullanılmıĢtır. Limonciyan baĢlangıçta, 

“Ģaragan” denilen eski kilise ilâhilerini eski Yunan mûsikisinin etkisinden arındırarak 

Ermeni kilise mûsikisine yeniden kazandıracak bir sistem ortaya koymayı düĢünmüĢ, 
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ancak bu sistem, Türk mûsikiĢinasları tarafından geniĢ ölçüde benimsendiğinden Batı 

notası yerleĢinceye kadar XIX. yüzyıl boyunca Türk mûsikisi nota yazım sisteminde 

kullanılmıĢtır. Türk mûsikisi repertuvarını oluĢturan eserlerin büyük bir kısmı bu nota 

aracılığıyla zamanımıza ulaĢmıĢtır. Bugün Türkiye ve dünya kütüphaneleriyle bazı özel 

koleksiyonlarda Hamparsum notasıyla yazılmıĢ nota defterlerine rastlanmakta olup 

Eçmiadzin BaĢpatrikliği ile Kudüs Patrikliği‟nde halen Hamparsum nota sistemi 

kullanılmaktadır. Hamparsum notası iĢaretli ve iĢaretsiz (dilsiz, gizli veya Ģifreli) olmak 

üzere iki çeĢittir. Nota değerlerinin çoğunun yazılmadığı gizli Hamparsum‟un deĢifresi 

diğerine göre daha güçtür. Sadece kullanan kiĢinin okumasına yardımcı olacak kadar 

iĢareti bünyesinde bulundurduğundan bir tür Ģifre nota olarak nitelendirilebilecek bu 

sistemle dönemin anlayıĢına göre bazı eserlerin sınırlı sayıda kiĢinin tekelinde 

kalabilmesinin sağlanması amaçlanmıĢtır (Özcan, 2003: 192-193). 

Türk ve Doğu mûsikisinde Kindî'den bu yana değiĢik bestekâr ve 

müzikologlar nota sistemleri geliĢtirdiler. Ancak diğer bestekârlarca 

benimsenmeyince bunlar kalıcı olmadı. Türk mûsikisinde notanın gerçekten yaygın 

ve etkili Ģekilde kullanılıĢı ilk kez Hamparsum notası ile oldu. Hamparsum nota 

sistemini 19. yüzyıl baĢında, III. Sultan Selim'in isteği ve desteği ile Ermeni asıllı 

büyük müzisyen Hamparsum Limonciyan geliĢtirdi. Gerek Türk mûsikisinde gerek 

Gregoryan kilisesi dini musikisinde kullanılan Hamparsum notası, iki yüzyıl 

boyunca binlerce eserin kaybolmasını önleyerek mûsiki dünyasına paha biçilmez 

bir hizmet verdi. Hamparsum notasının kullandığı iĢaretler, 9. yüzyıl Ermeni 

kilisesinde ilahî metinlerinin melodik seyrini belirtmek için dizelerin altına yazılan 

"Khaz" notasyonundan alınmıĢtır. Ancak o dönemdeki müzik ve nota anlayıĢı 

bugünkünden tümüyle farklıydı, bu iĢaretler belli perdeleri - sesleri temsil 

etmiyordu. Bu nedenle Limonciyan bu iĢaretleri tamamen yeni bir anlayıĢla 

yorumlayarak yeni ve modern bir nota sistemi geliĢtirdi. Hamparsum notası, 

genellikle çizgisiz, düz kâğıda, çoğunlukla sanılanın aksine, ilk oluĢumundan bu 

yana soldan sağa doğru yazılır. Günümüze kadar gelen Hamparsum nota sistemi, 

yaklâĢık olarak ney'in ses hacmini, yani 3 oktavı kapsar. Her oktav, Türk 

mûsikisinin 7 ana perdesi (Rast, Dügâh, Segâh, Çargâh, Neva, Hüseynî, Eviç) ve 

makamlara göre değiĢik arızaları temsil eden 7 arızalı perde için toplam 14 

iĢaretten oluĢur. Usûller ve onların alt unsurları olan ölçüler, :: ve : iĢaretleri ile 

birbirinden ayrılır. Usûlün en alt birimlerini belirtmek için de, notalar kelimeler 

gibi gruplaĢtırılarak yazılır. Notaların değerleri, üzerlerine konan  '" °    gibi 

iĢaretlerle belirtilir. Ancak aynı usûl birimi içinde birbirini izleyen notalarda değer 

değiĢmiyorsa, bu iĢaret bunlardan yalnızca birincisi üzerine konur. Aralar / Es'ler 

için (aĢağıda, notalarla aynı sırada yazılmak üzere) değerlerin iĢaretlerinin aynı 

kullanılır. Bundan baĢka nota yazımının kapsamında geri dönüĢ / tekrarlar için 

senyö iĢareti ve dolaplar için parantezler vardır 

(http://hamparsum.net/nedir/Nedir.html, EriĢim Tarihi: 22.03.2017). 

http://hamparsum.net/nedir/Limonciyan.html
http://hamparsum.net/nedir/Nedir.html
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ġekil 1.1. Fihrist-i Makâmât‟tan Sabâ Satırları 

ġekil 1.2. Fihrist-i Makâmât‟tan Rast Satırları 
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1.2.3. BestelenmiĢ Diğer Kâr-ı Nâtıklar 

Mûsikî literatürümüzde çok sayıda Kâr-ı Nâtık bestesi vardır. Bunların en ünlüleri 

Hatîb Zâkirî Osman Efendi ile Hamamîzâde Ġsmail Dede‟nin bestelemiĢ olduğu Kâr-ı 

Nâtıklardır. Bu iki eserde Osman Efendi on beĢ, Dede Efendi ise yirmi dört makamı 

tarif etmiĢtir. Zekâi Dede‟nin evsat usûlünde bestelediği eserin otuz altı, Ahmed Avni 

Konuk‟un yüz on dokuz beyitlik rast Kâr-ı Nâtıkında yüz on dokuz makam, Refik 

Fersan‟ın Kâr-ı Nâtıkında ise kırk dokuz makam tarifi vardır. Bunlardan baĢka Hâfız 

ġeyda Dede‟nin on sekiz beyitlik Hüzzam Kâr-ı Nâtıkı ile Manisalı Âlim Efendi‟nin 

Hicaz devr-i kebîr eserini sayabiliriz. Kâr-ı nâtılklar dönemi içerisinde oldukça popüler 

yada önemli görülüyor olsa gerek ki Divan Edebiyatı çerçevesinde Kâr-ı Nâtık sözleri 

yazan Ģâirler yetiĢmiĢtir (http://www.guzelsanatlar.gov.tr/TR-3700/kar-i-natik.html, 

EriĢim Tarihi: 23.03.2017). 

Bunların dıĢında nota arĢivleri literatüründeki bir diğer Kâr-ı Nâtıklar Ģu Ģekilde; 

Alaeddin YavaĢça‟nın bestelemiĢ olduğu, güftesi Mustafa Tahralı‟ya ait Dügâh ve 

Segâh, Abdurrahim Dede‟nin Hüzzam, Mithat Akgökçe‟nin bestelemiĢ olduğu güftesi 

Sevinç Atan‟a ait Nihâvend, Fâruk ġahin‟in bestelemiĢ olduğu güftesi M. Turan Yarar‟a 

ait Nikrîz, O. Nuri Özpekel‟in Rast, M. Ġsmail Hakkı Bey‟in Rast, Câvit Ersoy‟un 

bestelemiĢ olduğu güftesi Ġsmet Tahtacıoğlu‟na ait Hisar ve Segâh Kâr-ı Nâtık Ģeklinde 

görülmektedir. Ayrıca Sema Vakfı tarafından neĢredilen Darü‟l-Elhân Külliyatı 

içerisinde 193 ve 195-196-197 numaralı sahibi meçhul olarak gösterilen 2 adet Rast 

Kâr-ı Nâtık görülmektedir 

(https://www.notaarsivleri.com/arama.html?kelime=kar%FD+nat%FDk, EriĢim Tarihi: 

20.02.2017). 

1.3. TÜRK MÛSĠKÎSĠNDE USÛLLER  

Usûl, zaman içinde uygunluk demektir. Usûlün vurulan her parçasına darp denir. 

Bir usulün meydana gelebilmesi için mutlaka bir kuvvetli ve bir de zayıf zamana gerek 

vardır. Bu bakımdan bir zamanlı usûl olmaz. Her müzik eserinin en baĢında anahtar ve 

donanımdan sonra üst üste yazılmıĢ bir takım rakamlar bulunur. Bunlara usûl rakamları 

denir. Bu rakamlardan üstteki usulün kaç zamanlı olduğunu, alttaki ise alınan birimi 

http://www.guzelsanatlar.gov.tr/TR-3700/kar-i-natik.html
https://www.notaarsivleri.com/arama.html?kelime=kar%FD+nat%FDk
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gösterir. Ölçü, portede dikine çekilmiĢ çizgilere denir ve iki ölçü çizgisi arasına, usûl 

rakamlarının gösterdiği kıymetin tümü girer. Üstteki rakam, yani usûlün zamanı hiç 

değiĢmediği halde, usulün ağırlık ve yürüklüğüne göre birim değiĢebilir. (3/8‟lik, ¾‟lük, 

3/2‟lik gibi). Türk mûsikîsinde usuller, sağ ve sol elleri sağ ve sol dizlere vurmakla 

uygulanır. Bu vuruĢlar birtakım kelimelerle ifade edilirler. Bunlar, düm, tek, te, ke, tek-

kâ, tâ-hek kelimelerinden ibarettir. Bunlardan düm ve te darbleri sağ elle sağ dize, tek, 

kâ ve ke darbleri sol elle sol dize vurulur. Düm kuvvetli, tek ise sakin anlamında 

kullanılan Türkçe kelimelerdir. Çok eskiden düm, tek, te-ke, tek-kâ, tâ-hek gibi heceler 

yerine ten-nen, te, ne, ni, tâ gibi heceler kullanılırdı. Ten, nen, tâ heceleri uzun, te, ne, ni 

heceleri ise kısa zamanları ifade etmekteydi. Usûller basit ve mürekkeb (bileĢik) oluĢları 

bakımından ikiye ayrılırlar. Basit usuller iki zamanlı nîmsofyan usulü ile üç zamanlı 

semâî usulünden oluĢur ve bu iki basit usûl, diğer tüm usullerin bileĢimine girerler. 

Mürekkeb usuller ise iki veya daha fazla usullerin karıĢtığı usullerdir ki, 4 zamanlı 

sofyan usulünden baĢlayarak tüm usuller bileĢik usullerdir. Usullerimiz küçük veya 

büyük oluĢlarına göre de ikiye ayrılırlar. Küçük usuller 2 zamanlıdan 15 zamanlıya 

kadar, büyük usuller 16 zamanlıdan baĢlayarak büyüğe doğru giden diğer bütün usûller 

büyük usullerdir (Özkan, 2013:606-609). 

Usuller zamanlarına göre; 

A- Küçük Usûller: 

2 zamanlı usûl (NîmSofyan), 3 zamanlı (Semâî), 4 zamanlı (Sofyân), 5 zamanlı 

(Türk Aksağı), 6 zamanlı (MürekkebNîmSofyan, Yürük (Sengîn) Semâî), 7 zamanlı 

(Devr-i Hindi, Devr-i Turan), 8 zamanlı (Düyek, Müsemmen), 9 zamanlı (Aksak, Evfer, 

Oynak, Raks Aksağı, MürekkebSemâî), 10 zamanlı (Aksak Semâî (Ağır Aksak Semâî), 

Lenk Fahte, Ceng-i Harbî, 11 zamanlı (Tek vuruĢ), 12 zamanlı (Frenkçîn, NîmÇenber, 

Ġkiz Aksak, BileĢik Sofyan), 13 zamanlı NîmEvsat, ġarkı Devr-i Revânı, BektaĢî Devr-i 

Revanı), 14 zamanlı (ÂyinDevr-i Revânı (Devr-i Revân; Mevlevî Devri Revânı), 15 

zamanlı (Birinci çeĢit Raksân, ikinci çeĢit (BektaĢî) Raksânıusûlüdür(Özkan, 2013:611-

612). 

B- Büyük Usûller: 

16 zamanlı usûl (Çifte Düyek, Fer‟, Nim BerefĢân, Nîm Hafif), 17 zamanlı (Türkî Darb 

(Darb-ı Türkî), Nîm Devir), 20 zamanlı (Fâhte), 21 zamanlı (Durak Evferi), 22 zamanlı 

(Hezeç), 24 zamanlı (Çenber, NîmSakîl), 26 zamanlı (Evsat, Beste Devr-i Revân), 28 
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zamanlı (Frengî Fer‟, Devr-i Kebîr, Remel), 32 zamanlı (Muhammes, Hafif BerefĢan), 

38 zamanlı (Darb-ı Hüner), 48 zamanlı (Sakîl), 60 zamanlı (NîmZencîr), 64 zamanlı 

(Hâvî), 88 zamanlı (Dârb-ı Fetih) usulüdür (Özkan, 2013:612). 

C- Dizi Usûller: 

60 zamanlı usûl (NîmZencir), 120 zamanlı (Zencir), 124 zamanlı (Çehâr) usulüdür. 

Darbeyn usulleri de, bazı büyük usullerden iki tanesi, birer veya ikiĢer defa arka arkaya 

getirilerek 8 Ģekilde ve 48, 56, 60, 88, 116, 118, 120 zamanlı olarak kullanılmıĢlardır 

(Özkan, 2013: 612). 

1.4.ARUZ VEZNĠ VE KLASĠK TÜRK MÛSĠKÎSĠYLE ĠLĠġKĠSĠ 

“En eski iki büyük Türk şâir ve edîbi olan Ali Şîr Nevaî ile (1441-1501) Bâbur 

Şâh’ın (1483-1530) Paris Milli Kütüphânesi Türkçe yazmaları arasında bulunan, 

Çağatay Türkçesiyle yazılmış “Mizân-ül Evzân” ve “Risâle-i Âruz” adlı eserlerini 

inceleyenler, Tuyug, Koşuk, Türkü, Muhabbetnâme, Müstezâd, Çine, Azadvarî ve Öleng 

gibi beste şekillerini belirli arûz kalıplarını kullanarak bestelediğinden söz edildiğini 

belirler. Ama bu kadar uzağa gitmeksizin, son 2,5 asır içinde klâsik Türk mûsıkîsi 

formları içinde bestelenmiş söz eserlerine şöyle bir göz gezdirmek dahi, bestelenmiş 

şiirlerin vezni ile bunların bestelenmesinde kullanılmış mûsikî usûlleri arasında dikkat 

çekici bir ilişkinin varlığı tâ Abdulkâdir Merâgi (1360-1435) zamanından beri 

bilinmiştir”(Tanrıkorur, 2003: 85). 

Arûz‟un Remel bahrine giren Fâilâtün (‒ • ‒ ‒) / Feilâtün (• • ‒ ‒) ve Recez 

bahrine giren Müstef‟ilün (‒ ‒ • ‒) / Müstef‟ilâtün (‒ ‒ • ‒ ‒) ailesi kalıplarıyla yazılmıĢ 

güftelerin en fazla Ağır Aksak, Aksak ve daha az Devrihindî, Curcuna, Müsemmen 

usûlleri kullanılarak; Arûz‟un Hezec bahrine giren Mef‟ûlü (‒ ‒ •) veya 

Mefâilün/Mefâilün(• ‒ ‒ ‒ / • ‒ • ‒) ve Müctess bahrine giren Mefâilün/Feilâtün (• ‒ • ‒ 

/• • ‒ ‒) ailesi kalıplarıyla yazılmıĢ güftelerin en çok Sengin Semâî, Semâî ve daha az 

Aksak ve Türk Aksağı usûlleri kullanılarak, daha az güfte yazılmıĢ olan Müzâri, 

Münserîh vd. bahireleri Ģiirlerin de yine belirli usûller kullanılarak bestelendiği 

anlaĢılmaktadır (Tanrıkorur, 2003: 85-86). 

“Arûz, İslamî kültürdairesine bağlı milletlerin ortak şiir ölçüsüdür. 

Arapça’da “çadırın orta direği” demek olan Arûzkelimesi Arapçanın, uzun ve kısa 
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vurguların nöbetleşmesine dayalı kendi iç mûsikîsinden doğmuş, hicretin 2. yılında 

Mekkeli dilbilimci İmam Halil tarafından ilim haline getirilmiş, önce İran şiirini, daha 

sonra Afgan, Pakistan, Türk ve kısmen Hindşiirlerini etkileyerek bu dillerinde klasik şiir 

vezni haline gelmiştir. Arûz'untef’ile denen ölçü veya kelime kalıpları, uzaktan da olsa, 

eski Yunan-Latin şiirinde Jambos. Daktylos, Troc/ıaeos, Anapaest, Spondaeus, 

Hexametron, Clıoreios vb. isimler verilen uzun kısa dönüşümlü kalıpların ritmini 

hatırlatır”(Tanrıkorur, 2003: 87). 

“Arûz‟un Türk Ģiirine girmesi Türklerin müslüman olmasından 

sonradır. Ondan önce Türk metriği “vurgulu hece sayısına dayalıydı. Ġslam 

dolayısı ileilim dili olarak Arapçayı öğrenen Türkler, yeni Ġran edebiyatının 

Horasan ve Maveraünnehr‟deki parlak inkiĢafıyla karĢılaĢınca edebiyat dili 

olarak da Farsçayı öğrendiler. Bu suretle, müslüman Ġranlılar nasıl Arap 

Arûz‟unuikti basla Sâsânî Ģiirinden tümüyle değiĢik esaslara dayalı yeni bir 

Ġran Ģiiri meydana getirdilerse, Türkler de 2-3 asır sonra Acem Arûz'unu 

iktibas ederek, Ġran örneklerinin taklidinden hareket eden yeni bir Türk Ģiiri 

yarattılar. Bu tecrübenin ilk büyük edebi ürünü, ilk müslüman Türk devleti 

olan Karahanlılarzamanında, 1069'da KâĢgar‟daBalasagunlu Yusuf Has 

Hâcib tarafından Fâ'ûlün Fâ'ûlün Fâ'ül(• ‒ ‒ / • ‒ ‒ / • ‒) 

veznindeyazılanKutadgu Bilig(Mutluluk Bilgisi) adlı 7000 beyitlik 

manzumedir. Bununla beraber, en eski milli Türk Ģiir ölçüsü olan Hece 

vezni, bilhassa halk Ģairlerinin türkü ve destanlarında yaĢamağa devam 

ederek bugüne kadar geldi. Ancak her iki türde birbirine tarih boyu tesir 

ederek, özellikle âĢık edebiyatında, Acem Ģiirinde bulunmayan mûsikîye 

bağlı yeni vezinlerin ortaya çıkmasına yol açtı. Özetle, Acem Arûz‟unun 26 

vezninden en çok 12‟si Türk Ģiirinde kullanılırken, Türk mûsikîsi 

usullerinden kaynaklanan ve Acem Ģiirinde bulunmayan bazı yeni vezinler 

de Türkçenin yapısına uygun olarak son 40-50 yıldır Ģâirlerimizce icad 

edilmiĢ, ancak beĢ tekarlar bu yeni vezinlerde yazılan Ģiirlere pek fazla 

rağbet etmemiĢlerdir”(Tanrıkorur, 2003: 89). 

Arûzla ġiir yazmak isteyen Türk Ģairleri Türkçe kelimelerdeki hece eĢitliğini 

seslilerle bitenleri açık-kısa, sessizlerle bitenleri kapalı-uzun sayma ilkesiyle ayırarak 

uygulama olanağı yaratmılardır. Ancak Türkçenin yapısı gereği onları zorluklarla 

karĢılaĢtırmıĢ böylece bazı heceleri diğerlerinden fazla uzatarak okumuĢlardır. Bu 

durum divan edebiyatında “imâle” yapma olarak değerlendirilmektedir (Mutluay, 1974: 

60). 

Nitekim, faydalandığımız bu bilgiler eĢiğinde Ahmed Avni Konuk doğal olarak, 

güftesini mesnevi tarzında yazmıĢ olduğu Kâr-ı Nâtık‟ında imâle durumunu oldukça 

fazla kullandığı görülmektedir. 
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1.4.1. Güfte 

Farsça güften (demek, söylemek) masdarından türemiĢ olup 

“söylenmiĢ söz” anlamındadır. Türk mûsikisinde “kâr, beste, semâi, Ģarkı, 

türkü, ilâhi, nefes gibi dinî ve din dıĢı formlarda bestelenen eserlerin sözü” 

mânasında kullanılır. Günümüzde bu anlamda “Ģarkı sözü” tabiri daha 

yaygındır. Güfte kelimesi ayrıca “bestelenmek üzere yazılmıĢ Ģiir” anlamına 

da gelir. Ancak tekbir, teĢbih, salâ gibi dinî formların sözlerine metin 

denilmektedir. Güfte kâleme alan kiĢiye de güftekâr adı verilir. Klasik Türk 

mûsikisi repertuvarını meydana getiren çeĢitli formlardaki eserlerin güfteleri 

genellikle aruz vezniyle yazılmıĢ gazel, Ģarkı, rubâî, kıta, müstezad vb. 

manzumelerden alınmıĢtır. Bunların, türlerine ve bestelenecek mûsiki 

formunun özelliğine göre iki ile on iki mısra arasında olabildiği 

görülmektedir. Bu durum dinî mûsikide de aynıdır. Mevlevî âyinlerinde ise 

çok sayıda kıtanın oluĢturduğu uzun güfteler kullanılmıĢtır. Bilhassa aruz 

vezniyle yazılan güftelerin seçilmesi, bu vezinle Türk mûsikisi usulleri 

arasındaki yakın münasebet sebebiyledir. Aruz vezinlerinin ve bunları 

meydana getiren tef„ilelerle uzun (kapalı), kısa (açık) hecelerdeki âhengin 

güfte-beste uyuĢmasına önemli katkısı vardır. Özellikle klasik Türk 

mûsikisinde tef„ile ve kalıpların hangi usule nasıl yerleĢtirileceği konusu, 

“güfte taksimi” denilen ve prozodi ilminin bir bölümünü meydana getiren 

sistemin ana unsurunu oluĢturmuĢtur. Aruz vezniyle yazılmıĢ bir güftenin 

bestelenmesinde karĢılaĢılan en büyük güçlük, tef„ilelerin bazan kelimeyi 

uygun olmayan Ģekilde bölmesinden kaynaklanır. Hece vezniyle yazılmıĢ 

güfteler klasik devirde daha çok hafif bazı Ģarkı ve türkülerle kanto, köçekçe 

ve tavĢanca gibi popüler eserlerde tercih edilmiĢtir. Bu vezinle kâleme 

alınan güfteler dinî mûsiki sahasında baĢta BektaĢî nefesleri olmak üzere 

bazı ilâhilerde kullanılmıĢtır. Aruzun unutulduğu günümüzde ise bestecilik 

alanında hemen hemen tek form olarak kalan Ģarkılarda hece vezniyle, hatta 

serbest olarak yazılmıĢ manzumelerin tercih edildiği görülmektedir(Özkan, 

1996: 217). 

1.5. ARAġTIRMANIN AMACI 

“Ahmed Avni Konuk‟a ait Rast Kâr-ı Nâtık(Fihrist-i Makâmat) adlı eserinin 

Makam ve Güfte Analizi” adlı bu çalıĢma; Kâr-ı Nâtık‟ların bestelenme amacındaki 

ders niteliği bizlere de bu hususta ıĢık tutmuĢ ve eseri derinlemesine iĢlemeye sevk 

etmiĢtir. Dolayısıyla, kaybolmaya yüz tutmuĢ olan Kâr-ı Nâtık formu ve benzeri büyük 

form yapısında bestelenmiĢ eserleri gün yüzüne çıkarmaya yardımcı olacak, Türk 

mûsikîsinin edebiyat alanıyla bağıntısı hususunuda ön plana çıkaracak, aynı zamanda 

sanatsal eserlerin devamı açısından yeni eserler oluĢmasına katkı sağlayacaktır. 
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1.6. ARAġTIRMANIN ÖNEMĠ 

Bu araĢtırma, yakın geçmiĢimizde yaĢamıĢ en önemli mutasavvıflardan olmakla 

beraber, Ģair, mesnevî Ģarihi ve bir hukukçu olan Ahmed Avni Konuk‟un bestekâr 

yönünü de ortaya çıkarmıĢ ve kaybolmaya yüz tutmuĢ olan Kâr-ı Nâtık ve benzeri 

formda bestelenmiĢ eserlerinde gün yüzüne çıkarılmasına yardımcı olmuĢ ve hatta bu 

sahada mutasavvıf mûsikîĢinasların beste ve güftelerinin incelenmesine yol 

açabilecektir. 

1.7. VARSAYIMLAR 

1. AraĢtırma kapsamında toplanan verilerin gerçek durumu yansıttığı 

varsayılmıĢtır. 

2. AraĢtırma verilerinin toplanmasında kullanılan araçların, araĢtırma için en 

uygun araçlar olduğu varsayılmıĢtır. 

3. AraĢtırma verilerinin çözümlenmesinde kullanılan yöntemlerin, araĢtırma için 

en önemli yöntem olduğu varsayılmıĢtır. 

1.8. SINIRLILIKLAR 

AraĢtırma; çalıĢmanın örneklemini oluĢturan Ahmed Avni Konuk‟un Rast Kâr-ı 

Nâtık (Fihrist-i Makâmât) adlı eserinin makam ve güfte analizi ile sınırlandırılmıĢtır. 

1.9. TANIMLAR 

Güfte: Farsça güften (demek, söylemek) masdarından türemiĢ olup “söylenmiĢ 

söz” anlamındadır. Türk mûsikisinde “kâr, beste, semâi, Ģarkı, türkü, ilâhi, nefes gibi 

dinî ve din dıĢı formlarda bestelenen eserlerin sözü” mânasında kullanılır. Günümüzde 

bu anlamda “Ģarkı sözü” tabiri daha yaygındır. Güfte kelimesi ayrıca “bestelenmek 

üzere yazılmıĢ Ģiir” anlamına da gelir.(Özkan, 1996: 217). 

Makam: Türk musikisinde belirli aralıklarla birbirine uyan mülayim (uyumlu) 

seslerden kurulu bir gam içerisinde özel bir seyir kuralı olan musiki cümlelerinin 

meydana getirdiği çeĢniye makam denir (Karadeniz, 1965: 64). 
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Kâr-ı Nâtık: Nâtık ifadesinden de anlaĢılacağı gibi konuĢan ( kendi kendini 

anlatan) eser anlamındadır ve bestecinin, sanat ilhamından ziyade öğreticiliği ve ustalık 

gösterisini ön plana aldığı bir tür “müzikli beyin jimnastiği” olarak ta adlandırılabilir 

(Tanrıkorur, 2003: 50). 

Arûz: Arûz, Ġslamî kültür dairesine bağlı milletlerin ortak Ģiir ölçüsüdür. 

Arapça‟da “çadırın orta direği” demek olan Arûz kelimesi Arapçanın, uzun ve kısa 

vurguların nöbetleĢmesine dayalı kendi iç mûsikîsinden doğmuĢ, hicretin 2. yılında 

Mekkeli dilbilimci Ġmam Halil tarafından ilim haline getirilmiĢ, önce Ġran Ģiirini, daha 

sonra Afgan, Pakistan, Türk ve kısmen HindĢiirlerini etkileyerek bu dillerinde klasik 

Ģiir vezni haline gelmiĢtir (Tanrıkorur, 2003: 87). 
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2. BÖLÜM 

YÖNTEM 

Bu bölümde çalıĢmanın modeli, evreni-örneklemi, verilerin toplanması ve 

verilerin analizi üzerinde durulmuĢtur. 

2.1. ARAġTIRMANIN MODELĠ 

Bu araĢtırmanın yürütülmesinde survey (tarama) modeli ve literatür tarama 

yöntemleri ile çalıĢmaya temel olan bilgiler sunulmuĢtur. 

Betimsel araĢtırmalar, olayı olduğu gibi araĢtırmaya ve var olan durumu 

belirlemeye çalıĢan araĢtırmalardır. Bu tür araĢtırmalarda ele alınan olaylar ve durumlar 

ayrıntılı bir Ģekilde araĢtırılmakta, daha önceki olaylar ve durumlar ve durumlarla 

iliĢkisi incelenerek, “ne” oldukları betimlenmeye çalıĢılmaktadır (Karakaya, 2009: 59). 

Tarama araĢtırmaları beĢ aĢamada gerçekleĢtirilir: 

1. Problemin tanımlanması 

2. Hedef grubun (örneklem) belirlenmesi 

3. Veri toplama araçlarının hazırlanması 

4. Verilerin toplanarak analiz edilmesi 

5. Analizlerin yorumlanması ve değerlendirilmesidir (Karakaya, 2009: 69). 

2.2. EVREN VE ÖRNEKLEM 

Bu araĢtırmanın evrenini; Ahmed Avni Konuk‟a ait eserler, örneklemini ise 

Ahmed Avni Konuk‟un Kâr-ı Nâtık formunda bestelemiĢ olduğu Rast Kâr-ı Nâtık 

(Fihrist-i Makâmât) oluĢturmaktadır. 
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2.2.1. Ahmed Avni Konuk’un Rast Kâr-ı Nâtık adlı eserinde kullandığı makam ve 

usuller 

Ahmed Avni Konuk‟un Rast Kâr-ı Nâtık adlı eserinde kullandığı makam ve 

usullerin tasnifi tablo Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

Tablo 2.1. Ahmed Avni Konuk’un Rast Kâr-ı Nâtık adlı eserinde kullandığı 

makam ve usûller 

  Usûller Basit 

Makamlar 

ġed 

(GöçürülmüĢ) 

Makamlar 

Mürekkeb (BileĢik) 

Makamlar 

Rast Perdesinde 

karar veren 

makamlar 

Devr-i 

Revân-ı 

Hindî 

Rast 

Sûznâk 

  

Mâhur 

Zirgüleli 

Sûzinâk 

Hicazkâr 

Nihâvend-i 

Rûmî 

Nihâvend-i 

Kebîr 

  

Tarz-ı Nevîn 

Zevk-i Dil 

ġevk-i Dil 

Pesendîde 

Zâvil 

DilniĢîn 

Mâhur 

DilkûĢâ (Nev‟eser) 

Kürdîlihicazkâr  

Mâverâ-ün Nehr 

Nikriz 

Büzürk 

Sûzidilârâ 

Rast-ı Cedîd 

Rast-Mâye 

Pencügâh-ı Zâit 

Pencügâh-ı Asl 

Sâzkâr 

Rehâvî 
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Tablo 2.1. devamı     

Dügâh perdesinde 

karar veren 

makamlar 

Düyek UĢĢak 

Hüseynî 

Tâhir 

Muhayyer 

Beyâtî 

Nevâ 

Gülizar 

Hicaz 

Hicaz 

Hümâyûn 

Uzzâl 

Hicaz-Zirgüle 

  Dügâh 

Acem 

Sabâ 

Gerdaniye 

Arazbâr 

Hisar 

Muhayyer Sünbüle 

Kûçek 

Beyâtîarabân 

Dügâh-Mâye 

Sultânî Arak 

Isfahan 

Sipihr 

NiĢâburek 

ġehnâz 

Vech-i ġehnâz 

Bahr-i Nâzik 
  

  

  

  

  

Nevâ perdesinde 

karar veren 

makamlar 

Müsemmen   Arabân (ġed-

Araban oktavı 

veya Zirgüleli 

Hicâz‟ın 

Nevâ‟da karar 

vermesi) 

Gonca-i Rânâ Isfahan 

ve NiĢabur‟un 

bileĢimiyle oluĢur) 

Bûselik 

perdesinde karar 

veren makamlar 

Müsemmen     NiĢâbur 

Çargâh 

perdesinde karar 

veren makamlar 

Müsemmen     Çargâh 

 

 

 

    



29 

Tablo 2.1. devamı 

Dügâh perdesinde 

karar veren 

yerinde Kürdî’li 

makamlar 

Müsemmen Kürdî   ġevk-i Cedîd 

Gerdâniyekürdî 

Nevâkürdî 

Zevk-i Tarab 

Sabâ-Zemzeme 

Muhayyerkürdî 

Acemkürdî 

Dügâh perdesinde 

karar veren 

yerinde Bûselik’li 

makamlar 

Aksak Bûselik 

ġehnaz Bûselik 

  Hisâr Bûselik 

Tahir Bûselik 

Muhayyer Bûselik 

Acem Bûselik 

Sabâ Bûselik 

Neva Bûselik 

Eviç Bûselik 

Beyâtî Bûselik 

Arazbar Bûselik 

Hicâz Bûselik 

Mahûr Bûselik 

Gerdâniye Bûselik 

Beyâtî Araban Bûselik 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

Segâh’ta karar 

veren makamlar 

Yürük 

Semâî 

    Segâh 

Segâh-Mâye 

Müstear 

Hüzzam 

Vech-i Arazbar 

Irâk’ta karar 

veren makamlar 

Evfer   Evcârâ Irâk 

Bestenigâr 

Eviç 

DilkeĢ-Hâverân 

Ferahnâk 

Rûy-i Ir‟ak 

Rahatü‟l-Ervâh 

Beste-Isfahan 

Rahatfezâ 

Revnâk-nümâ 
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Tablo 2.1. devamı     

Hüseynî AĢîrân 

perdesinde karar 

veren makamlar  

Aksak 

Semâî 

  Sûzidil Hüseynî AĢîrân 

BûselikaĢîran 

Nühüft 

AĢîran-Mâye 

Hicaz AĢîrân (Rahat-

fezâ) 

Canfezâ 

Zîrefkend 

AcemaĢîrân 

Perdesinde karar 

veren makamlar 

Aksak 

Semâî 

  Acem AĢîrân Tarz-ı Cedîd 

ġevkefzâ 

ġevk-i Tarâb 

ġevkâver 

Yegâh perdesinde 

karar veren 

makamlar 

Yürük 

Semâî 

    Yegâh 

Sultanîyegâh 

Ferahfezâ 

DilkeĢîde 

Bend-i Hisâr 

ġedarabân 

Gülzâr (Arap Rehâvîsi 

2.3. VERĠLERĠN TOPLANMASI 

Veriler; dergiler, kitaplar, kütüphanelerin veri tabanlarından, eserin notaları ise 

internet kaynakları değerlendirilmesi ve Türkiye Radyo ve Televizyon Üst Kurulu 

Müzik Dairesi BaĢkanlığı Erzurum Radyosu Kütüphanesinden elde edilmiĢtir. 

Bu çalıĢma kapsamında çalıĢmanın örneklemini oluĢturan Kâr-ı Nâtık formunda 

bestelemiĢ olduğu Rast Kâr-ı Nâtık (Fihrist-i Makâmât) adlı eserinde kullandığı makam 

ve usuller saptanmıĢtır. 

2.4. VERĠLERĠN ANALĠZĠ 

AraĢtırmada elde edilen veriler analiz edilerek, Rast Kâr-ı Nâtık (Fihrist-i 

Makâmât) adlı eser güfte ve makam açısından ele alınarak yorumlanmıĢtır. Analizlere 

dayalı yorumlamalar, çalıĢmanın bulgular ve yorum kısmına yansıtılmıĢtır. 
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3. BÖLÜM 

BULGULAR VE YORUM 

ÇalıĢmamızın bu bölümünde, çalıĢmanın örneklemini oluĢturan Ahmed Avni 

Konuk‟a ait Rast Kâr-ı Nâtık (Fihrist-i Makâmât) adlı eserin içerisinde yer alan 119 

makamın 1272 adet ölçüsünün makamsal analizi ele alınarak ardından Mesnevî tarzında 

yazılmıĢ 119 beyitten oluĢan güftesinin analizi yapılmıĢ ve gerekli açıklamaların detayı, 

ilgili analizler baĢlığı altında ayrıca verilmiĢtir. 

Eserin notaları TRT Erzurum Radyosu Kütüphanesinden alınmıĢ, orijinal haliyle 

kullanılmıĢ olup, diğer nüshalarla karĢılaĢtırılarak gerekli düzenlemeler yapılmıĢtır. 

3.1. MAKAM ANALĠZĠ 

ÇalıĢmamızın bu bölümünde, Ahmed Avni Konuk‟a ait Rast Kâr-ı Nâtık (Fihrist-i 

Makâmât) adlı eserin içerisinde yer alan 119 makamın 1272 adet ölçüsünün makamsal 

analiz için temel olarak bir makamın çeĢni ve kalıĢlarını oluĢturan üçlü, dörtlü ve 

beĢliler ele alınmıĢtır. Üçlülerin, dörtlülerin ve beĢlilerin yer almadığı ölçülerde sonraki 

ölçülerle birlikte düĢünülerek beraberinde oluĢan ve uygun olan üçlüler, dörtlüler ve 

beĢliler olarak incelemeye tabi tutulmuĢtur. Bunun dıĢında kimi zaman aslında makam 

dizileri içerisinde bulunan ancak herhangi bir üçlü, dörtlü ve beĢliyi oluĢturmayıp 

sadece makama veya geçkisine ait olan perdeler debaĢlı baĢına analiz edilmiĢtir. Analiz 

esnasında, yerinde kullanılmayan herhangi bir 3'lü, 4'lü veya 5'li o makâmın asma 

kalıĢını, geniĢlemesini veya yarım karar yapıĢını oluĢturduğu düĢünülerek ayrı ayrı ifade 

edilmemiĢ, sadece o makamın 3'lüsü, 4'lüsü, 5'lisi, tam yada yarım karar yapıldığı 

durumlarda da yedenleri beyân edilmiĢtir. 
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ġekil 3.1. Rast ve Rehâvi Satırları  
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3.1.1. Rast  

1. Ölçüde; Hüseyni AĢîran‟da UĢĢak 3‟lüsü ve 4‟lüsü ile Yegâh‟ta Rast 3‟lüsü ve 5‟lisi. 

2. Ölçüde;  Hüseyni AĢîran‟da UĢĢak 3‟lüsü ve 4‟lüsü ve Hüseyni 5‟lisi 

3. Ölçüde; Yerinde Segâh 3‟lüsü, Nevâ‟da Rast 4‟lüsü ve Segâh‟ta Eksik Ferahnâk 5‟lisi (Kürdi 

Yeden) 

4. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3‟lüsü, Çargâh 3‟lüsü ve Segâh 3‟lüsü 

5. Ölçüde; Yerinde Hüseyni 5‟lisi, Rast 3‟lüsü ve 5‟lisi 

6. Ölçüde; Irâk‟ta Segâh 3‟lüsü, Yerinde UĢĢak 4‟lüsü 

7. Ölçüde; Nevâ‟da Bûselik 4‟lüsü, Yerinde Çargâh 3‟lüsü ve Rast 4‟lüsü 

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3‟lüsü, Yerinde UĢĢak 3‟lüsü, Irâk‟ta Segâh 3‟lüsü kullanılmıĢtır. 

3.1.2. Rehâvî 

1. Ölçüde; Yegâh‟ta Rast 4‟lüsü ve Yerinde Rast 4‟lüsü 

2. Ölçüde; Yerinde Segâh 3‟lüsü ve Çargâh 3‟lüsü 

3. Ölçüde; Yerinde Çargâh 5‟lisi, Kürdi‟de Çargâh 5‟lisi ve Segâh‟ta Eksik Ferahnâk 5‟lisi (Kürdi 

Yeden) 

4. Ölçüde; Yerinde Rast 4‟lüsü, Nevâ‟da Bûselik 3‟lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

5. Ölçüde; Yerinde Rast 3‟lüsü, Hüseyni AĢîran‟da UĢĢak 4‟lüsü, Yegâh‟ta Rast 5‟lisi 

6. Ölçüde; Yerinde Rast 3‟lüsü, Yerinde Segâh 3‟lüsü (Kürdi Yeden) 

7. Ölçüde; Yerinde Hüseyni 5‟lisi, Rast 3‟lüsü ve Yegâh‟ta Rast 5‟lisi 

8. Ölçüde; Yegâh‟ta Rast 4‟lisi ve Yerinde Rast 3‟lüsü kullanılmıĢtır. 



34 

ġekil 3.2. Sâzkâr ve PençgÂh-ı Asıl Satırları 
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3.1.3. Sâzkâr 

1. Ölçüde; Yerinde Segâh 3‟lüsü (Kürdî Yeden) 

2. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3‟lüsü, Segâh 3‟lüsü ve UĢĢak 3‟lüsü 

3. Ölçüde; Yerinde Rast 5‟lisi 

4. Ölçüde; Yerinde Çargâh 4‟lüsü, Segâh 3‟lüsü ve Segâh‟ta Eksik Ferahnâk 5‟lisi 

5. Ölçüde; Çargâh‟ta Pençgâh 5'lisi  

6. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3‟lüsü ve Segâh 3‟lüsü (Kürdi Yeden) 

7. Ölçüde; Yerinde Hüseyni 5‟lisi ve Rast 5‟lisi 

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3‟lüsü, Yerinde UĢĢak 3‟lüsü, Irâk‟ta Segâh 3‟lüsü kullanılmıĢtır. 

3.1.4. Pençgâh-ı Asıl 

1. Ölçüde;  Yerinde Segâh 3‟lüsü, Çargâh 3‟lüsü, Rast 4‟lüsü 

2. Ölçüde; Yerinde Segâh 3‟lü, Çargâh 3‟lüsü 

3. Ölçüde; Nevâ‟da Bûselik 4‟lüsü, Segâh‟ta Eksik Ferahnâk 5‟lisi 

4. Ölçüde; Yerinde Rast 3‟lüsü ve Çargâh 4‟lüsü 

5. Ölçüde; Yerinde Segâh 3‟lüsü, Yerinde Çargâh 5‟lisi 

6. Ölçüde;  Yerinde Segâh 3‟lüsü 

7. Ölçüde; Yerinde Hüseyni 5‟lisi ve Rast 5‟lisi 

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3‟lüsü, Yerinde UĢĢak 3‟lüsü, Irâk‟ta Segâh 3‟lüsü kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.3. Pençgâh-ı Zâid ve Rast Mâye Satırları 
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3.1.5. Pençgâh-ı Zâid 

1. Ölçüde; Yerinde NiĢâbur 4‟lüsü ve UĢĢak 4‟lüsü 

2. Ölçüde; Yerinde NiĢâbur 5‟lisi, Nevâ‟da Bûselik 3‟lüsü ve Yerinde Çargâh 4‟lüsü 

3. Ölçüde; Yerinde Segâh 3‟lüsü 

4. Ölçüde; Nevâ‟da Bûselik 4‟lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

5. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3‟lüsü ve Hüseyni Kürdi 4‟lüsü 

6. Ölçüde; Yerinde Segâh 3‟lüsü 

7. Ölçüde; Yerinde Hüseyni 5‟lisi ve Rast 5‟lisi 

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3‟lüsü, Yerinde UĢĢak 3‟lüsü, Irâk‟ta Segâh 3‟lüsü kullanılmıĢtır. 

3.1.6. Rast Mâye 

1. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 4‟lüsü 

2. Ölçüde; Yerinde Çargâh 5‟lisi 

3. Ölçüde; Yerinde Rast 5‟lisi, Çargâh 3‟lüsü ve Segâh 3‟lüsü 

4. Ölçüde; Yerinde Segâh 3‟lüsü ve Segâh‟ta Eksik Ferahnâk 5‟lisi 

5. Ölçüde; Nevâ‟da Hicaz 5‟lisi ve Gerdaniye‟de Bûselik 3‟lüsü 

6. Ölçüde; Yerinde Çargâh 4‟lüsü ve UĢĢak 4‟lüsü 

7. Ölçüde; Yerinde Rast 5‟lisi ve Çargâh 3‟lüsü 

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3‟lüsü, Yerinde UĢĢak 3‟lüsü, Irâk‟ta Segâh 3‟lüsü kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.4. Rast-ı Cedîd ve Sûz‟i Dilâra Satırları 
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3.1.7. Rast-ı Cedîd 

1. Ölçüde; Yegâh‟ta Rast 4'lüsü ve Yerinde Rast 3'lüsü  

2. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü ve Rast 3'lüsü  

3. Ölçüde; Yerinde Rast 5'lisi  

4. Ölçüde; Yerinde Rast 3'lüsü ve Nevâ‟da Bûselik 3'lüsü (Nim Hicâz Yeden) 

5. Ölçüde; Yerinde Rast 5'lisi, Çargâh 3'lüsü ve Hüseyni 5'lisi  

6. Ölçüde; Yerinde Hüseyni 5'lisi ve Rast 5'lisi  

7. Ölçüde; Nevâ‟da Bûselik 3'lüsü (Kürdî Yeden), Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü, Yerinde Çargâh 3'lüsü 

ve Rast 3'lüsü  

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3‟lüsü, Yerinde UĢĢak 3‟lüsü, Irâk‟ta Segâh 3‟lüsü kullanılmıĢtır. 

3.1.8. Sûz-i Dilârâ 

1. Ölçüde; Yerinde Bûselik 3‟lüsü (Nîm Zirgüle Yeden) 

2. Ölçüde; Rast‟ta Çargâh 4'lüsü (Irâk Yeden)  

3. Ölçüde; Yerinde Bûselik 4‟lüsü ve Çargâh 3‟lüsü  

4. Ölçüde; Yerinde Bûselik 4‟lüsü  

5. Ölçüde; Yerinde Çargâh 5‟lisi  

6. Ölçüde; Rast‟ta Çargâh 5‟lisi  

7. Ölçüde; Bûselik‟te Kürdî 3‟lüsü, Nevâ‟da Bûselik 3‟lüsü ve Rast‟ta Çargâh 5‟lisi  

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3‟lüsü, Yerinde UĢĢak 3‟lüsü, Irâk‟ta Segâh 3‟lüsü kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.5. Büzürk ve Nikrîz Satırları 
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3.1.9. Büzürk 

1. Ölçüde; Bûselik‟te Kürdî 3'lüsü ve Yerinde Çargâh 3'lüsü  

2. Ölçüde; Nevâ‟da Rast 3'lüsü ve 4'lüsü  

3. Ölçüde; Nevâ‟da Bûselik 5'lisi ve Yerinde Çargâh 3'lüsü  

4. Ölçüde; Yerinde Bûselik 4'lüsü ve 5'lisi, Bûselik‟te Kürdî 3'lüsü ve 4'lüsü  

5. Ölçüde; Yerinde Bûselik 4'lüsü ve Çargâh 5'lisi  

6. Ölçüde; Yerinde Bûselik 3'lüsü, Irâk‟ta Segâh 3'lüsü, Yerinde Bûselik 3'lüsü ve Hüseyni 

AĢîran‟da UĢĢak 4'lüsü  

7. Ölçüde; Irâk‟ta Segâh 3'lüsü, Hüseyni AĢîran‟da UĢĢak 4'lüsü ve Yegâh‟ta Rast 4'lüsü 

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3‟lüsü, Yerinde UĢĢak 3‟lüsü, Irâk‟ta Segâh 3‟lüsü kullanılmıĢtır. 

3.1.10. Nikrîz 

1. Ölçüde; Nim Hicaz‟da Segâh 3'lüsü ve Yerinde Nikrîz 5'lisi  

2. Ölçüde; Nim Hicaz‟da Segâh 3'lüsü oluĢmuĢ ardından 3. Ölçünün ilk iki tartımının da 

eklenmesiyle Nevâ‟da Rast 4'lüsü, Nim Hicaz Yeden alınarak kullanılmıĢ 

3. Ölçüde; Eviç Perdesi naturelleĢtirilerek Acem perdesi kullanılmıĢ böylelikle Nevâ‟da Bûselik 

3'lüsü ve Yerinde Hicaz 4'lüsü ile Hümayûn dizi oluĢmuĢtur. 

4. Ölçüde; Yerinde Nikrîz 3'lüsü ve Nevâ‟da Bûselik 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden)  

5. Ölçüde; Yerinde Nikrîz 5'lisi ve Yerinde NiĢâbur 5'lisi   

6. Ölçüde; Yerinde NiĢâbur 5'lisi ve Yerinde Hicaz 4'lüsü  

7. Ölçüde; Irâk‟ta Segâh 3'lüsü, Yerinde Hicaz 3'lüsü ve Yerinde Nikrîz 5'lisi  

8. Ölçüde; Yerinde Hicaz 4'lüsü ve Irâk‟ta Segâh 3'lüsü kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.6. Nihâvend-i Kebir ve Nihâvend-i Rûmi Satırları 
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3.1.11. Nihâvend-i Kebîr 

1. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3'lüsü  

2. Ölçüde; Çargâh‟ta Bûselik 3'lüsü ve Rast‟ta Bûselik 3'lüsü (Irâk Yeden) 

3. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü  

4. Ölçüde; Hüseyni‟de UĢĢak 3'lüsü, Nevâ‟da Bûselik 3'lüsü ve Yerinde Çargâh 3'lüsü  

5. Ölçüde; Nevâ‟da Rast 3'lüsü ve Eviç‟te Segâh 3'lüsü (Acem Yeden) 

6. Ölçüde; Gerdaniye‟de Bûselik 3'lüsü ve Nevâ‟da Bûselik 3'lüsü  

7. Ölçüde; Çargâh‟ta Bûselik 3'lüsü ve Rast‟ta Bûselik 5'lisi  

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 4'lüsü ve Irâk‟ta Segâh 3'lüsü kullanılmıĢtır 

3.1.12. Nihâvend-i Rûmî 

1. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 5'lisi ve Yerinde Kürdî 4'lüsü  

2. Ölçüde; Yerinde Kürdî 3'lüsü, Rast‟ta Bûselik 4'lüsü ve Irâk‟ta Segâh 3'lüsü    

3. Ölçüde; Nevâ‟da Hicaz 4'lüsü ve Gerdaniye‟de Bûselik 3'lüsü  

4. Ölçüde; Nevâ‟da Hicaz 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

5. Ölçüde; Nevâ‟da Kürdî 4'lüsü, Çargâh‟ta Bûselik 5'lisi ve Kürdî‟de Çargâh 3'lüsü  

6. Ölçüde; Çargâh‟ta Bûselik 3'lüsü, Yerinde Kürdî 5'lisi ve Rast‟ta Bûselik 5'lisi (Irâk Yeden) 

7. Ölçüde; Yegâh‟ta Hicaz 5'lisi ve Rast‟ta Bûselik 5'lisi  

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 4'lüsü ve Irâk‟ta Segâh 3'lüsü kullanılmıĢtır 
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ġekil 3.7. Hicazkâr ve Kürdî‟li Hicazkâr Satırları 

  



45 

3.1.13. Hicazkâr 

1. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 4'lüsü ve Eviç'te Segâh 3'lüsü  

2. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü ve Nevâ‟da Hicaz 4'lüsü  

3. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü ve Nevâ'da Hicaz 4'lüsü 

4. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü ve Eviç'te Segâh 3'lüsü  

5. Ölçüde; Acem‟de Bûselik 3'lüsü ve Nevâ'da Kürdî 4'lüsü  

6. Ölçüde; Nevâ'da Kürdî 4'lüsü ve Çargâh‟ta Bûselik 3'lüsü  

7. Ölçüde; Çargâh‟ta Bûselik 3'lüsü, Rast‟ta Hicaz 5'lisi ve 4'lüsü  

8. Ölçüde; Çargâh‟ta Nikrîz 5'lisi ve Rast‟ta Hicaz 3'lüsü (Irâk Yeden) kullanılmıĢtır. 

3.1.14. Kürdî’li Hicazkâr 

1. ve 2. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 4'lüsü  

3. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 4'lüsü  

4. Ölçüde; Gerdaniye'de Hicaz 5'lisi  

5. Ölçüde; Gerdaniye'de Kürdî 4'lüsü ve Nevâ'da Kürdî 4'lüsü  

6. Ölçüde; Nevâ'da Kürdî 5'lisi ve Kürdî‟de Çargâh 3'lüsü  

7. Ölçüde; Çargâh‟ta Bûselik 3'lüsü ve Rast‟ta Kürdî 5'lisi  

8. Ölçüde; Çargâh‟ta Bûselik 4'lüsü ve Rast‟ta Kürdî 5'lisi kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.8. Basit Sûznâk ve Mâhur Satırları 
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3.1.15. Sûznâk (Basit) 

1. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü  

2. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 4'lüsü, Yerinde Rast 5'lisi ve 3'lüsü  

3. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü ve Nevâ'da Hicaz 4'lüsü  

4. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 5'lisi ve Nevâ'da Hicaz 3'lüsü (Çargâh Yeden) 

5. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 5'lisi  

6. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü ve Yerinde Segâh 3'lüsü  

7. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü ve Yerinde Rast 5'lisi  

8. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3'lüsü, Yerinde Rast 5'lisi ve 3'lüsü kullanılmıĢtır. 

3.1.16. Mâhur 

1. Ölçüde; Hüseyni‟de Bûselik 3'lüsü ve Eviç'te Segâh 3'lüsü (Acem Yeden) 

2. Ölçüde; Hüseyni‟de Bûselik 3'lüsü ve Nevâ'da Çargâh 5'lisi  

3. Ölçüde; Hüseyni‟de Bûselik 3'lüsü ve Gerdaniye'de Çargâh 4'lüsü  

4. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü, Gerdaniye'de Çargâh 4'lüsü ve Mahur‟da Kürdî 

3'lüsü  

5. Ölçüde; Hüseyni‟de Bûselik 3'lüsü ve Nevâ'da Çargâh 5'lisi  

6. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 5'lisi, Yerinde Çargâh 3'lüsü ve Segâh 3'lüsü (Kürdî Yeden) 

7. Ölçüde; Yerinde Hüseyni 5'lisi ve Rast 5'lisi  

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü ve Çargâh 3'lüsü, GeveĢt‟te Kürdî 3'lüsü kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.9. Zâvil ve Pesendîde Satırları 
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3.1.17. Zâvil 

1. Ölçüde; Nevâ'da Çargâh 4'lüsü ve Gerdaniye'de Çargâh 3'lüsü  

2. Ölçüde; Gerdaniye'de Çargâh 4'lüsü ve Mahur‟da Kürdî 3'lüsü  

3. Ölçüde; Hüseyni‟de Bûselik 3'lüsü ve Nevâ'da Çargâh 5'lisi  

4. Ölçüde; Hüseyni‟de Bûselik 3'lüsü ve Mahur‟da Kürdî 4'lüsü  

5. Ölçüde; Hüseyni‟de Bûselik 3'lüsü ve Nevâ'da Çargâh 5'lisi  

6. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 5'lisi ve Yerinde Nikrîz 5'lisi  

7. Ölçüde; Yerinde Bûselik 4'lüsü ve Yerinde Nikrîz 5'lisi  

8. Ölçüde; Yerinde Nikrîz 5'lisi ve UĢĢak 3'lüsü, GeveĢt‟te Kürdî 3'lüsü kullanılmıĢtır. 

3.1.18. Pesendîde 

1. Ölçüde; Nevâ'da Rast 3'lüsü ve Nevâ'da Bûselik 4'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

2. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü ve Nevâ'da Bûselik 5'lisi  

3. Ölçüde; Dügâh‟ta Rast 4'lüsü  

4. Ölçüde; Yerinde NiĢâbur 5'lisi  

5. Ölçüde; Nevâ'da Rast 3'lüsü ve Eviç'te Segâh 3'lüsü (Acem Yeden) 

6. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 5'lisi ve Yerinde NiĢâbur 5'lisi 

7. Ölçüde; Yerinde Hüseyni 5'lisi ve Irâk‟ta Eksik Segâh 5'lisi  

8. Ölçüde; Irâk‟ta Eksik Segâh 5'lisi kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.10. ġevk-i Dil ve Zirgüleli Sûznâk Satırları 
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3.1.19. ġevk-i Dil 

1. Ölçüde; Hüseyni‟de UĢĢak 4'lüsü ve Nevâ'da Rast 4'lüsü  

2. Ölçüde; Hüseyni‟de UĢĢak 3'lüsü, Gerdaniye'de Rast 3'lüsü ve Eviç'te Segâh 3'lüsü  

3. Ölçüde; Hüseyni‟de UĢĢak 3'lüsü ve Nevâ'da Rast 5'lisi  

4. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

5. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

6. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 5'lisi ve Yerinde Rast 5'lisi  

7. Ölçüde; Yerinde sırasıyla Rast 4'lüsü, UĢĢak 3'lüsü ,Çargâh 3'lüsü ve Rast 3'lüsü  

8. Ölçüde; Rast‟ta Nikrîz 3'lüsü, Yerinde UĢĢak 3'lüsü ve Irâk‟ta Segâh 3'lüsü 

kullanılmıĢtır. 

3.1.20. Sûznâk (Zirgüle’li)  

1. Ölçüde; Çargâh‟ta Nikrîz 3'lüsü, Yerinde Segâh 3'lüsü ve Rast‟ta Hicaz 5'lisi  

2. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü ve Çargâh‟ta Nikrîz 3'lüsü 

3. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 3'lüsü, Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü ve Nevâ'da Hicaz 5'lisi  

4. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 5'lisi ve Çargâh‟ta Nikrîz 4'lüsü 

5. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 5'lisi ve Eviç'te Segâh 3'lüsü  

6. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 4'lüsü  

7. Ölçüde; Rast‟ta Hicaz 5'lisi ve Yerinde Hüzzam 5'lisi  

8. Ölçüde; Rast Hicaz 5'lisi ve 3'lüsü  
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ġekil 3.11. Nev‟eser ve Tarz-ı Nevîn Satırları 
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3.1.21. Nev’eser 

1. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 3'lüsü ve 5'lisi  

2. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 5'lisi  

3. Ölçüde; Yerinde Nikrîz 5'lisi  

4. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 5'lisi  

5. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 5'lisi ve Eviç'te Segâh 3'lüsü 

6. Ölçüde; Gerdaniye'de Nikrîz 3'lüsü ve Yerinde Nikrîz 5'lisi  

7. Ölçüde; Çargâh‟ta Bûselik 3'lüsü ve Rast‟ta Bûselik 5'lisi  

8. Ölçüde; Yerinde Nikrîz 3'lüsü ve Irâk‟ta Segâh 3'lüsü kullanılmıĢtır. 

3.1.22. Tarz-ı Nevîn 

1. Ölçüde; Acem‟de Nikrîz 3‟lüsü, Gerdaniye‟de Hicaz 3‟lüsü ve Hüseyni‟de Kürdî 

3‟lüsü  

2. Ölçüde; Acem‟de Nikrîz 3‟lüsü ve Çargâh‟ta Hicaz 4‟lüsü  

3. Ölçüde; Çargâh‟ta Hicaz 4‟lüsü ve Acem‟de Nikrîz 4‟lüsü  

4. Ölçüde; Acem‟de Nikrîz 4‟lüsü ve Hüseyni‟de Kürdî 3‟lüsü  

5. Ölçüde; Acem‟de ve Kürdî‟de Nikrîz 3‟lüsü, Çargâh‟ta Hicaz 4‟lüsü  

6. Ölçüde; Kürdî‟de Nikrîz 5‟lisi ve Yerinde Kürdî 3‟lüsü  

7. Ölçüde; Kürdî‟de Nikrîz 3‟lüsü ve Nîm Zirgüle‟de Çargâh 3‟lüsü  

8. Ölçüde; Acem‟de Bûselik 3‟lüsü kullanılmıĢtır.  
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ġekil 3.12. DilniĢîn ve Zevk-i Dil Satırları 
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3.1.23. DilniĢîn 

1. Ölçüde; Hüseyni‟de Hüseyni 5'lisi  

2. Ölçüde; Hüseyni‟de UĢĢak 4'lüsü ve Nevâ'da Rast 5'lisi  

3. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü ve Çargâh 4'lüsü  

4. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü ve Yerinde UĢĢak 4'lüsü  

5. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü ve Rast 5'lisi  

6. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü ve Nevâ'da Bûselik 3'lüsü  

7. Ölçüde; Segâh‟ta Eksik Ferahnâk 5'lisi ve Yerinde Rast 4'lüsü  

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü, Yerinde UĢĢak 3'lüsü ve Irâk‟ta Segâh 3'lüsü 

kullanılmıĢtır. 

3.1.24. Zevk-i Dil 

1. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü  

2. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 4'lüsü ve 5'lisi  

3. Ölçüde; Eviç'te Segâh 3'lüsü ve Nevâ'da Hicaz 5'lisi  

4. Ölçüde; Çargâh‟ta Nikrîz 3'lüsü ve Yerinde Segâh 3'lüsü  

5. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 5'lisi ve Yerinde Segâh 3'lüsü (Kürdî Yeden) 

6. Ölçüde; Yerinde Hüseyni 5'lisi ve Yerinde Rast 5'lisi  

7. Ölçüde; Yerinde Nikrîz 5'lisi  

8. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü ve Rast 3'lüsü, Irâk‟ta Segâh 3'lüsü kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.13. Maverâ-ün-nehr ve Dügâh Satırları 
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3.1.25. Mâverâ-ün-nehr 

1. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

2. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden) ve Yerinde Hicaz 4'lüsü  

3. Ölçüde; Yerinde Nikrîz 3'lüsü (Irâk Yeden) ve Yerinde Hicaz 4'lüsü  

4. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

5. Ölçüde; Kürdî‟de Çargâh 3'lüsü ve Çargâh‟ta Bûselik 5'lisi  

6. Ölçüde; Kürdî‟de Çargâh 4'lüsü ve Rast‟ta Bûselik 4'lüsü (Irâk Yeden) 

7. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü ve Çargâh‟ta Bûselik 3'lüsü  

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü, Yerinde Kürdî 3'lüsü ve Irâk‟ta Segâh 3'lüsü 

kullanılmıĢtır. 

3.1.26. Dügâh 

1. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü, 2. Ölçüde; Yerinde Sabâ 4‟lüsü, 3. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü  

4. Ölçüde; Makam seyri gereği Yegâh‟ta Nev‟eser geçkiden ötürü Acem AĢîran, Nîm Zirgüle, 

Dügâh, Dik Kürdî perdeleri kullanılmıĢ ancak Hüseyni AĢîran ve Yegâh perdelerine inilmediği için 

herhangi bir çeĢni oluĢmamıĢtır. 

5. Ölçüde; Yerinde Rast 3'lüsü, 6. Ölçüde; Yerinde Sabâ 4'lüsü, 7. Ölçüde; Çargâh‟ta Hicaz 4'lüsü, 

8. Ölçüde; Çargâh‟ta Hicaz 3'lüsü, 9. 10. 11. 12. Ölçüler; Yerinde Çargâh 4'lüsü, UĢĢak 4'lüsü, Segâh 

3'lüsü, UĢĢak 3'lüsü oluĢturarak UĢĢak geçki yaplmıĢtır 

13. 14. 15. 16. Ölçüler; Dik Kürdî perdesinde çeĢnisiz asma kalıĢlar ve Yegâh‟ta Nev‟eser geçki 

gereği Acem AĢîran, Nîm Zirgüle, Dügâh, Dik Kürdî perdeleri kullanılmıĢ ancak Hüseyni AĢîran ve 

Yegâh perdelerine inilmediği için herhangi bir çeĢni oluĢmamıĢ ve Dügâh‟ta karar gösterilmiĢtir. 



58 

ġekil 3.1.14. Hüseyni ve UĢĢak Satırları 
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3.1.27. Hüseyni  

1. Ölçüde; Hüseyni perdesinde çeĢnisiz yarım karar yapılmıĢ, 2. Ölçüde; Yerinde Çargâh 

3'lüsü ve Hüseyni‟de UĢĢak 3'lüsü, 3. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3'lüsü, 4. Ölçüde; Yerinde Segâh 

3'lüsü ve UĢĢak 3'lüsü, 5. Ölçüde; Dügâh perdesi gösterilmiĢ ve Gerdaniye perdesine çıkılmıĢ 

6. Ölçüde; Nevâ'da Rast 5'lisi (Nim Hicaz Yeden), 7. Ölçüde; Nevâ'da Rast 5'lisi  

8. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3'lüsü, 9. Ölçüde; Makam güçlü perdesi olan Hüseyni 

gösterilmiĢ, 10. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü ve Yerinde Çargâh 5'lisi  

11. ve 12. Ölçülerde; Birlikte Yerinde Çargâh 5'lisi oluĢmuĢ ve akabinde UĢĢak 4'lüsü 

kullanılmıĢ 

13. Ölçüde; Yerinde Rast 3'lüsü, 14. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3'lüsü ve Rast 5'lisi 

15. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 4'lüsü, 16. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü kullanılmıĢtır.   

3.1.28. UĢĢak  

1. Ölçüde; Yeden Rast ile baĢlanıp Dügâh perdesine çıkılmıĢ, 2. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 

3'lüsü, 3. Ölçüde; Yerinde Rast 3'lüsü ve Segâh 3'lüsü, 4. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü  

5. ve 6. Ölçüde; Beraber önce Yerinde Segâh 3'lüsü oluĢmuĢ akabinde Yerinde Hüseyni 

5'lisi kullanılmıĢ  

7. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü, 8. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü  

9. ve 10. Ölçüde; Beraber yerinde Çargâh 5'lisi oluĢmuĢ akabinde yerinde UĢĢak 4'lüsü  

11. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü, 12. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü ve Rast 3'lüsü  

13. Ölçüde; Yerinde Rast 3'lüsü, 14. ve 15.Ölçüde; Yerinde UĢĢak 4'lüsü   

16. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü kulanılmıĢtır. 



60 

ġekil 3.15. Acem ve Muhayyer Satırları 
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3.1.29. Acem 

1. Ölçüde; Karar perdesi gösterilip Acem perdesine çıkılmıĢ 

2. ve 3. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü, 4. Ölçüde; Segâh‟ta Eksik Ferahnâk 5'lisi  

5. Ölçüde; Hüseyni perdesinde çeĢnisiz kalıĢ, 6. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü  

7. Ölçüde; Acem‟de Çargâh 4'lüsü, 8. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü  

9. 10. 11. Ölçülerde; Beraber öncelikle Hüseyni‟de Kürdi 4'lüsü gösterilip akabinde inici 

Bayati dizi gereği Nevâ'da Bûselik 5'lisi kullanılıp tekrar Hüseyni perdesine çıkılmıĢ 

12. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 4'lüsü ve Yerinde Segâh 3'lüsü, 13. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 

3'lüsü   

14. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3'lüsü ve Yerinde UĢĢak 4'lüsü  

15. ve 16. Ölçüde; Beraber Yerinde UĢĢak 4'lüsü oluĢmuĢ ve Dügâh‟ta karar yapılmıĢtır. 

3.1.30. Muhayyer 

1. Ölçüde; Gerdaniye perdesi gösterilip Muhayyer perdesine çıkılmıĢ 

2. Ölçüde; Muhayyer‟de UĢĢak 3'lüsü, 3. ve 4. Ölçüde; Muhayyer‟de UĢĢak 4'lüsü  

5. Ölçüde; Gerdaniye'de Rast 3'lüsü, 6. Ölçüde; Muhayyer‟de Hüseyni 5'lisi  

7. ve 8. Ölçüde; Muhayyer‟de UĢĢak 4'lüsü, 9. Ölçüde; Gerdaniye perdesi gösterilip 

Muhayyer perdesine çıkılmıĢ 

10. Ölçüde; Eviç'te Eksik Ferahnâk 5'lisi, 11. Ölçüde; Hüseyni perdesi gösterilip Nevâ 

perdesine düĢülmüĢ 

12. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 4'lüsü, 13. 14. 15. Ölçüde; Beraber Yerinde Rast 5'lisi 

oluĢmuĢ, 16. Ölçüde; 15. Ölçü ile beraber Yerinde UĢĢak 4'lüsü oluĢmuĢtur. 
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ġekil 3.16. Sabâ ve Isfahan Satırları 
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3.1.31. Sabâ 

1. ve 2. Ölçüler; Birlikte Sabâ 4'lüsü oluĢturmuĢ 

3. ve 4. Ölçüler; Birlikte Çargâh‟ta Hicaz 5'lisi oluĢturmuĢ 

5. 6. 7. ve 8. Ölçüler; Birlikte Çargâh‟ta Hicaz 5'lisi oluĢturmuĢ 

9. ve 10. Ölçüler; Birlikte Çargâh‟ta Hicaz 4'lüsü oluĢturmuĢ 

11. Ölçüde; Çargâh‟ta Hicaz 3'lüsü, 12. Ölçüde; Yerinde Sabâ 4'lüsü  

13. Ölçüde; Yerinde Rast 3'lüsü, 14. Ölçüde; Yerinde Sabâ 4'lüsü  

15.ve 16. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 4'lüsü kullanılmıĢtır.  

3.1.32. Isfahan (Mürekkep) 

1. ve 2. Ölçüler; Birlikte Yerinde NiĢâbur 4'lüsü oluĢturmuĢ 

3. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3'lüsü, 4. Ölçüde; Yerinde Hüseyni 5'lisi  

5. 6. 7. ve 8. Ölçüler; Birlikte Yerinde Segâh 3'lüsüne Nevâ‟da Bûselik 4'lüsü 

ilave edilerek 8. Ölçüde Nim Hicaz Yeden olarak kullanılmıĢ 

9. ve 10. Ölçüler; Birlikte Nevâ‟da Bûselik 5'lisi oluĢturmuĢ 

11. Ölçüde; Nevâ‟da Bûselik 3'lüsü,12. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3'lüsü ve UĢĢak 

4'lüsü  

13. Ölçüde; Segâh‟ta Eksik Ferahnâk 5'lisi, 14. Ölçüde; Yerinde Çargâh 5'lisi  

15. ve 16. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü kullanılmıĢtır.  
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ġekil 3.17. Isfahânek ve Tâhir Satırları 
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3.1.33. Isfahânek 

1. 2. ve 3. Ölçüler; Birlikte NiĢâbur 5'lisi oluĢturmuĢ, 4. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü 

(Nim Hicaz Yeden) 

5. Ölçüde; Nevâ'da Rast 3'lüsü, 6. Ölçüde; Hüseyni‟de UĢĢak 4'lüsü  

7. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü, 8. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

9. ve 10. Ölçüler; Birlikte, önce Gerdaniye'de Bûselik 4'lüsü oluĢturmuĢ akabinde Eviç'te 

Segâh 3'lüsü oluĢturmuĢ (Acem Yeden) 

11. Ölçüde; Eviç'te Eksik Segâh 5'lisi, 12. Ölçüde; Hüseyni‟de UĢĢak 4'lüsü  

13. 14. ve 15. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Sabâ 4'lüsü oluĢturmuĢ 

16. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü kullanılmıĢtır. 

3.1.34. Tâhir  

1. 2. ve 3. Ölçüler; Birlikte, Gerdaniye'de Rast 4'lüsü oluĢturmuĢ 

4. Ölçüde; Hüseyni‟de UĢĢak 4'lüsü, 5. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü  

6. 7. ve 8. Ölçüler; Birlikte, önce Yerinde Segâh 3'lüsü oluĢturmuĢ akabinde Nevâ'da  

Rast 4'lüsü oluĢturmuĢ 

9. 10. ve 11. Ölçüler; Birlikte, Hüseyni‟de UĢĢak 3'lüsü oluĢturmuĢ 

12. Ölçüde; Nevâ'da Rast 5'lisi, 13. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü  

14. ve 15. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Rast 5'lisi oluĢturmuĢ 

15. ve 16. Ölçüler; Birlikte, Yerinde UĢĢak 4'lüsü oluĢturmuĢtur. 
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ġekil 3.18. Karcığâr ve Gerdaniye Satırları 
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3.1.35. Karcığar 

1. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü, 2. ve 3. Ölçüler; Birlikte, Çargâh‟ta Nikrîz 3'lüsü 

oluĢtumuĢ, 3. ve 4. Ölçüler; Birlikte, Yerinde UĢĢak 3'lüsü oluĢturmuĢ 

5. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü, 6. ve 7. Ölçüler; Birlikte Nevâ'da Hicaz 5'lisi oluĢmuĢ 

8. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 3'lüsü, 9. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 4'lüsü  

10. Ölçüde; Eviç'te Segâh 3'lüsü, 11. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü  

11. ve 12. Ölçüler; Birlikte, Yerinde UĢĢak 3'lüsü oluĢturmuĢ 

13. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 4'lüsü ve Nevâ'da Hicaz 4'lüsü  

14. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü ve Nevâ'da Hicaz 4'lüsü  

15. ve 16. Ölçüler; Birlikte, Yerinde UĢĢak 3'lüsü oluĢturmuĢtur.  

3.1.36. Gerdaniye 

1. 2. ve 3. Ölçüler; Birlikte, Eviç'te Segâh 3'lüsü oluĢturmuĢ, 4. ve 5. Ölçüler; Birlikte, 

Nevâ'da Rast 5'lisi oluĢmuĢ 

5. ve 6. Ölçüler; 7. Ölçüde Gerdaniye perdesinin de katılmasıyla Gerdaniye'de Rast 4'lüsü 

oluĢmuĢ 

7. Ölçüde; Muhayyer‟de UĢĢak 3'lüsü, 8. Ölçüde; Eviç'te Segâh 3'lüsü  

9. Ölçüde; 1. Derece güçlü olan Gerdaniye perdesi gösterilmiĢ 

10. Ölçüde; Hüseyni‟de UĢĢak 4'lüsü, 11. ve 12. Ölçüde; Çargâh‟ta Nikrîz 3'lüsü  

13. Ölçüde; Yerinde Çargâh 4'lüsü, 14. Ölçüde; Nevâ'da Rast 4'lüsü, Nevâ'daHicaz 4'lüsü, 

15. ve 16. Ölçüler; Birlikte UĢĢak 3'lüsü oluĢmuĢtur.  
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ġekil 3.19. Bayâti ve Arazbâr Satırları 
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3.1.37. Bayâti 

1. ve 2. Ölçüler; Birlikte, Segâh‟ta Eksik Ferahnâk 5'lisi oluĢturmuĢ, 3. Ölçüde; Nevâ'da  Bûselik 

3'lüsü  

4. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 4'lüsü, 5. Ölçüde; Karar perdesi Dügâh gösterilip makam seyir gereği 

Acem perdesine çıkılmıĢ ve akabinde Hüseyni perdesine düĢülmüĢ 

6. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü, 7. ve 8. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü  

9. ve 10. Ölçüler; Birlikte, Yerinde UĢĢak 4'lüsü oluĢturmuĢ 

11. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 5'lisi, 12. ve 13. Ölçüler; Birlikte, Nevâ'da  Kürdî 4'lüsü oluĢturmuĢ 

14. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz4'lüsü, 14. ve 15. Ölçüler; Birlikte, Yerinde UĢĢak 3'lüsü oluĢturmuĢ 

16. Ölçüde; Yerinde Hüseyni 5'lisi kullanılmıĢtır. 

3.1.38. Arazbâr 

1. ve 2. Ölçüler; Birlikte, Acem‟de Çargâh 4'lüsü oluĢturmuĢ 

3. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 4'lüsü, 4. Ölçüde; Dik Hisâr‟da Segâh 3'lüsü (Nim Hisar Yeden) 

5. Ölçüde; Nevâ'da UĢĢak 4'lüsü, 6. Ölçüde; Çargâh‟ta Rast 5'lisi  

7. Ölçüde; Nevâ'da UĢĢak 4'lüsü, 8. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü  

9. Ölçüde; 1. Derece güçlü olan Gerdaniye gösterilip Muhayyer perdesine çıkılmıĢ 

10. ve 11. Ölçüde; Nevâ'da Hüseyni 5'lisi, 12. Nevâ'da Hicaz 4'lüsü ve Yerinde Segâh 3'lüsü  

13. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü, 14. ve 15. Ölçüler; Birlikte, önce Nevâ'da Hüseyni 5'lisi 

oluĢturmuĢ akabinde Yerinde UĢĢak 3'lüsü kullanılmıĢ 

16. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü kullanılmıĢtır.  
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ġekil 3.20. Nevâ ve Gül‟izâr Satırları 
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3.1.39. Nevâ 

1. Ölçüde; Güçlü perdesi Nevâ ile baĢlanıp seyir gereği Hüseyni‟ye çıkılmıĢ 

2. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü, 3. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü, 3. ve 4. Ölçüler; 

Birlikte, Yerinde UĢĢak 3'lüsü oluĢturmuĢ 

5. Ölçüde; Karar perdesi Dügâh gösterilip Eviç perdesine çıkılmıĢ, 6. Ölçüde; Hüseyni‟de 

UĢĢak 4'lüsü, 7. Ölçüde; Nevâ'da Rast 4'lüsü  

8. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü, 9. ve 10. Ölçüler; Birlikte, Eviç'te Eksik Segâh 5'lisi 

oluĢturmuĢ (Acem Yeden) 

11. ve 12. Ölçüler; Birlikte, Nevâ'da Rast 5'lisi oluĢturmuĢ 

13. ve 14. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Çargâh 4'lüsü oluĢturmuĢ 

15. ve 16. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Hüseyni 5'lisi oluĢturmuĢtur. 

3.1.40. Gül’zâr (Mürekkep) 

1. Ölçüde; Gerdaniye perdesi gösterilmiĢ  

2. ve 3. Ölçüde; Hüseyni‟de UĢĢak 3'lüsü, 4. ve 5. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3'lüsü  

6. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü, 7. Ölçüde; Eviç'te Eksik Segâh 5'lisi  

8. ve 9. Ölçüler; Birlikte, Nevâ'da Rast 3'lüsü oluĢturur. 

10. ve 11. Ölçüler; Birlikte, Nevâ'da Bûselik 3'lüsü oluĢturur, 11. Ölçüde; Çargâh‟ta 

Nikrîz 3'lüsü, 12. Ölçüde; Yerinde Hüzzam 5'lisi  

13. ve 14. Ölçüler; Birlikte, Nevâ'da Bûselik 3'lüsü oluĢturur. 

14. ve 15. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Rast 5'lisi oluĢturur, 15. ve 16. Ölçüler; Birlikte, 

Yerinde UĢĢak 4'lüsü oluĢturmuĢtur.  
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ġekil 3.21. Hisar ve Muhayyer Sünbüle Satırları 
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3.1.41. Hisar 

1. 2. ve 3. Ölçülerde; Makam dizisinde var olan Hüseyni‟de Hicaz gereği Nim Hisar 

perdesi gösterilip dik Acem perdesine çıkılmıĢ ancak herhangi bir 3'lü, yada çeĢni oluĢmamıĢ, 4. 

ve 5. Ölçüler; Birlikte, Yerinde UĢĢak 4'lüsü oluĢturmuĢ 

6. Ölçüde; Nim Hisar perdesi gösterilip dik Acem perdesine çıkılmıĢ ancak herhangi bir 

3'lü, yada çeĢni oluĢmamıĢ, 7. ve 8. Ölçüler; Birlikte, Hüseyni‟de Hicaz 5'lisi (Nim Hisar 

Yeden) oluĢturmuĢ, 9. Ölçüde; Güçlü perdesi Hüseyni gösterilip Tiz Bûselik perdesine çıkılmıĢ 

10. ve 11. Ölçüler; Birlikte, önce Muhayyer‟de Bûselik 3'lüsü oluĢturmuĢ akabinde 

Hüseyni‟de Hicaz 5'lisi oluĢmuĢ, 12. ve 13. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Hüseyni 5'lisi oluĢturmuĢ 

14. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3'lüsü, 15. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 4'lüsü,16. Ölçüde; 

Yerinde UĢĢak 3'lüsü kullanılmıĢtır. 

3.1.42. Muhayyer Sünbüle 

1. Ölçüde; Güçlü perdesi olan Muhayyer gösterilmiĢ, 2. ve 3. Ölçüler; Birlikte, 

Muhayyer‟de Hicaz 3'lüsü (Nim ġehnaz Yeden) oluĢturmuĢ 

4. Ölçüde; Hüseyni‟de Hicaz gereği dik Acem, nim ġehnaz ve Muhayyer perdeleri 

gösterilmiĢ ancak herhangi bir 3'lü, yada çeĢni oluĢmamıĢ 

5. 6. ve 7. Ölçüler; Birlikte, Muhayyer'de Hicaz 3'lüsü oluĢturmuĢ 

8. Ölçüde; Hüseyni‟de Hicaz gereği dik Acem, nim ġehnaz ve Muhayyer perdeleri 

gösterilmiĢ ancak herhangi bir 3'lü, yada çeĢni oluĢmamıĢ 

9. ve 10. Ölçüler; Birlikte, Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü oluĢturmuĢ 

10. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 4'lüsü, 11. Ölçüde; Çargâh‟ta Hicaz 3'lüsü, 12. Ölçüde; 

Yerinde Sabâ 4‟lüsü, 13. Ölçüde; Yerinde Rast 3'lüsü  

14. ve 15. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Rast 5'lisi oluĢturmuĢ, 15. ve 16. Ölçüler; Birlikte, 

Yerinde Hüseyni 5'lisi oluĢturmuĢtur. 
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ġekil.3.22. Kûçek ve Sultânî Irâk Satırları 
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3.1.43. Kûçek 

1. 2. ve 3. Ölçüler; Birlikte, Acem‟de Nikrîz 3'lüsü oluĢturmuĢ 

4. Ölçüde; Çargâh‟ta Hicaz 3'lüsü, 5. ve 6. Ölçüler; Birlikte, Çargâh‟ta Hicaz 4'lüsü  

7. Ölçüde; Yerinde Sabâ 4'lüsü, 8. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü  

9. ve 10. Ölçüler; Birlikte, Yerinde UĢĢak 4'lüsü, 11. Ölçüde; Yerinde Rast 3'lüsü  

12. Ölçüler; Yerinde UĢĢak 4'lüsü, 13. Ölçüde; Yerinde Rast 5'lisi  

14. Ölçüde; Yerinde Eksik Segâh 5'lisi, 15. ve 16. Ölçüler; Birlikte, Yerinde UĢĢak 4'lüsü 

oluĢturmuĢtur. 

3.1.44. Sultânî Irak 

1. 2. ve 3. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Eksik Müstear 5'lisi oluĢturmuĢ  

4. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

5. ve 6. Ölçüler; Birlikte, Dügâh‟ta Rast 4'lüsü oluĢturmuĢ  

7. ve 8. Ölçüler; Birlikte, Nevâ'da Bûselik 4'lüsü (Nim Hicaz Yeden) oluĢturmuĢ  

9. ve 10. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Eksik Segâh 5'lisi oluĢturmuĢ  

11. Ölçüde; Yerinde Rast 3'lüsü, 12. Ölçüde; Yerinde Eksik Ferahnâk 5'lisi (Acem AĢîrân 

Yeden) 

13. ve 14. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Eksik Ferahnâk 5'lisi  

14. ve 15. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Çargâh 3'lüsü oluĢturmuĢ  

15. ve 16. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.23. Bayâtî-Araban ve Dügâh Mâye Satırları 
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3.1.45. Dügâh-Mâye 

1. 2. ve Ölçüler; Birlikte, Yerinde UĢĢak 4'lüsü oluĢturmuĢ   

4. Ölçüde; Yerinde Eksik Segâh 5'lisi, 5. Ölçüde; Yerinde Rast 3'lüsü, 6. Ölçüde; 

Yerinde Segâh 3'lüsü  

7. Ölçüde; Segâh‟ta Eksik Ferahnâk 5'lisi, 8. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü (Kürdî 

Yeden) 

9. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü,10. Ölçüde; Yerinde Hüseyni 5'lisi  

11. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü, 12. Ölçüde; Yerinde Rast 5'lisi  

13. Ölçüde; Yerinde Rast 3'lüsü, 14. Ölçüde; Segâh‟ta Eksik Ferahnâk 5'lisi  

15. Ölçüde; Yerinde Hüseyni 5'lisi, 16. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü 

kullanılmıĢtır. 

3.1.46. Bayâti Araban 

1. 2. ve 3. Ölçüler; Birlikte, Gerdaniye'de Bûselik 4'lüsü oluĢturmuĢ, 4. Ölçüde; 

Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü  

5. 6. ve 7. Ölçüler; Birlikte, Nevâ'da Hicaz 5'lisi (Nim Hicaz Yeden) oluĢturmuĢ  

8. ve 9. Ölçüler; Birlikte, Nevâ'da Hicaz 4'lüsü oluĢturmuĢ, 10. Ölçüde; Eviç'te 

Segâh 3'lüsü,11. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü  

12. Ölçüde; Yerinde Hüseyni 5'lisi, 13. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 4'lüsü  

14. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 4'lüsü, 15. ve 16. Ölçüler; Birlikte, Yerinde UĢĢak 

4'lüsü oluĢturmuĢtur. 
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ġekil 3.24. Hicaz ve Bahr-i Nâzik Satırları  
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3.1.47. Hicaz 

1. 2. ve 3. Ölçüler; Birlikte, Nevâ'da Bûselik 4'lüsü (Nim Hicaz Yeden) oluĢturmuĢ  

4. ve 5. Ölçüler; Birlikte, önce Nevâ'da Bûselik 3'lüsü akabinde Yerinde Hicaz 4'lüsü 

oluĢturmuĢ  

6. Ölçüde; Yerinde Nikrîz 3'lüsü, 7. ve 8. Ölçüler; Birlikte, Nevâ'da Bûselik 4'lüsü (Nim 

Hicaz Yeden) oluĢturmuĢ 

9. 10.ve 11. Ölçüler; Birlikte, Nevâ'da Rast 5'lisi oluĢturmuĢ 

11. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü, 12. ve 13. Ölçüler; Birlikte, önce Nevâ'da Bûselik 

3'lüsü akabinde Yerinde Hicaz 5'lisi oluĢturmuĢ  

13. ve 14. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Nikrîz 5'lisi,15. Ölçüde; Yerinde Hicaz 5'lisi  

16. Ölçüde; Yerinde Nikrîz 3'lüsü kullanılmıĢtır. 

3.1.48. Bahr-i Nâzik 

1. ve 2. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Hicaz 4'lüsü oluĢturmuĢ  

3. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü, 4. ve 5. Ölçüler; Birlikte Segâh 3'lüsü (Kürdî Yeden) oluĢturmuĢ  

6. Ölçüde; Nim Hicaz‟da Eksik Ferahnâk 5'lisi ve Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü  

7. Ölçüde; Segâh perdesinde çeĢnisiz asma kalıĢ, 8. Ölçüde; Nim Hicaz‟da Segâh 3'lüsü  

9. Ölçüde; Nevâ perdesi gösterilmiĢ, 10. Ölçüde; Nim Hicaz‟da Ferahnâk 5'lisi ve Hüseyni‟de 

Kürdî 3'lüsü 

10. 11. 12. ve 13. Ölçüler; Birlikte, Segâh‟ta Eksik Ferahnâk 5'lisi oluĢturmuĢ  

14. 15. ve 16. Ölçüler; Birlikte, önce 14. Ölçüde Nevâ'da Bûselik 3'lüsü akabinde Yerinde Hicaz 

5'lisi oluĢturmuĢtur. 
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ġekil1.25. Hümâyûn ve ġehnâz Satırları 
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3.1.49. Hümâyûn 

1. ve 2. Ölçüler; Birlikte, Yerinde NiĢabur 4'lüsü oluĢturmuĢ  

3. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü, 4. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü ( Nim Hicaz 

Yeden)  

5. Ölçüde; Bûselik‟te Kürdî 3'lüsü, 6. Ölçüde; Yerinde Hicaz 5'lisi  

7. Ölçüde; Yerinde Nikrîz 3'lüsü, 7. 8. ve 9. Ölçüler; Birlikte, Nevâ'da Bûselik 

3'lüsü (Nim Hicaz Yeden) oluĢturmuĢ 

10. ve 11. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Hicaz 4'lüsü oluĢturmuĢ  

12. Ölçüde; Yerinde Hicaz 5'lisi, 13. 14. 15. ve 16. Ölçüler; Birlikte, Yerinde 

Hicaz 4'lüsü oluĢturmuĢtur. 

3.1.50. ġehnâz 

1. 2. 3. ve 4. Ölçüler; Birlikte, Hüseyni‟de Hicaz 5'lisi oluĢturmuĢ, 5. Ölçüde; Nim 

Hicaz‟da Segâh 3'lüsü 

6. 7. ve 8. Ölçüler; Birlikte, Hüseyni Hicaz 5'lisi oluĢturmuĢ  

9. Ölçüde; Nevâ'da Nikrîz 5'lisi, 10. Ölçüde; Hüseyni UĢĢak 4'lüsü  

11. ve 12. Ölçüler; Birlikte, Nevâ'da Rast 5'lisi, 13. ve 14. Ölçüler; Birlikte, 

Nevâ'da Bûselik 3'lüsü 

14. ve 15. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Hicaz 5'lisi, 15. ve 16. Ölçüler; Birlikte, 

Yerinde Hicaz 5'lisi oluĢturmuĢtur. 
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ġekil 3.26. Sipihir ve NiĢâburek Satırları 
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3.1.51. Sipihir 

1. 2. ve 3. Ölçüler; Birlikte, Hüseyni‟de Hicaz 5'lisi oluĢturmuĢ  

4. Ölçüde; Muhayyer'de Bûselik 3'lüsü, 5. Ölçüde; Hüseyni‟de Hicaz 4'lüsü  

6. Ölçüde; Hüseyni‟de Hicaz 4'lüsü ve Muhayyer'de Bûselik 3'lüsü  

7. Ölçüde; Hüseyni Hicaz 5'lisi, 8. Ölçüde; Hüseyni‟de Hicaz 3'lüsü  

9. 10. ve 11. Ölçüler; Birlikte, Hüseyni‟de Hicaz 5'lisi (Nim Hisar Yeden) oluĢturmuĢ  

12. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü 

13. 14. ve 15. Ölçüler; Birlikte, önce Yerinde UĢĢak 4'lüsü oluĢturmuĢ akabinde Nevâ'da 

Bûselik 4'lüsü oluĢturmuĢ ve tekrar Yerinde UĢĢak 4'lüsü oluĢturmuĢ 

16. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü kullanılmıĢtır. 

3.1.52. NiĢâburek 

1. Ölçüde; Nevâ perdesi gösterilip Hüseyni perdesine çıkılmıĢ 

2. ve 3. Ölçüde; Hüseyni‟de Rast 3'lüsü, 4. Ölçüde; Yerinde NiĢabur 4'lüsü  

5. ve 6. Ölçüler; Birlikte, Dügâh‟ta Rast 4'lüsü oluĢturmuĢ, 7. Ölçüde; Dügâh‟ta Rast 

4'lüsü, 8. Ölçüde; Dügâh‟ta Rast 4'lüsü  

9. ve 10. Ölçüler; Birlikte, Yerinde NiĢabur 4'lüsü oluĢturmuĢ  

11. ve 12. Ölçüler; Birlikte, Dügâh‟ta Rast 5'lisi oluĢturmuĢ 

13. 14. ve 15. Ölçüde; Birlikte, Dügâh‟ta Rast 5'lisi oluĢturmuĢ  

16. Ölçüde; Dügâh‟ta Rast 3'lüsü kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.27. Vech-i ġehnâz ve Uzzâl Satırları 
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3.1.53. Vech-i ġehnâz 

1. ve 2. Ölçüler; Birlikte, Hüseyni‟de Hicaz 3'lüsü (Nim Hisar Yeden) oluĢturmuĢ  

3. ve 4. Ölçüler; Birlikte, Hüseyni‟de Hicaz 5'lisi (Nim Hisar Yeden) oluĢturmuĢ 

5. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü, 6. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

oluĢturmuĢ  

7. Ölçüde; Nevâ'da Nikrîz 5'lisi, 8. Ölçüde; Nim ġehnaz‟da Segâh 3'lüsü, 9. 10. ve 11. 

Ölçüler; Birlikte, önce Gerdaniye'de Rast 4'lüsü akabinde Eviç'te Segâh 3'lüsü (Acem Yeden) 

oluĢturmuĢ  

12. Ölçüde; Nevâ'da Rast 5'lisi, 13. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü, 14. ve 15. Ölçüler; 

Birlikte, önce Nevâ'da Bûselik 3'lüsü akabinde Yerinde Hicaz 5'lisi oluĢturmuĢ ve Hisar perdesi 

gösterilmiĢ 

16. Ölçüde; Yerinde Hicaz 3'lüsü kullanılmıĢtır. 

3.1.54. Uzzâl 

1. ve 2. Ölçüler; Birlikte, Nevâ'da Bûselik 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden) oluĢturmuĢ  

3. Ölçüde; Nevâ'da Rast 3'lüsü, 4. Ölçüde; Eviç'te (Acem yeden gösterilip Nevâ ya düĢülerek) 

Segâh geçki 

5. Ölçüde; Nim Hicaz‟da Segâh 3'lüsü, 6. ve 7. Ölçüler; Birlikte, Nevâ'da Bûselik 3'lüsü (Nim 

Hicaz Yeden) oluĢturmuĢ  

8. Ölçüde; Nevâ'da Rast 4'lüsü, 9. ve 10. Ölçüler; Birlikte, Hüseyni‟de UĢĢak 4'lüsü oluĢturmuĢ, 

10. ve 11. Ölçüler; Birlikte, Nevâ'da Rast 5'lisi oluĢturmuĢ  

11. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü, 12. ve 13. Ölçüler; Birlikte, önce Nevâ'da Bûselik 3'lüsü 

akabinde Rast yeden gösterilerek Yerinde Hicaz 5'lisi oluĢturmuĢ  

14. ve 15. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Hicaz 5'lisi oluĢturmuĢ, 16. Ölçüde; Yerinde Hicaz 3'lüsü 

kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.28. Hicaz Zirgüle ve Araban Satırları 
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3.1.55. Hicaz Zirgüle 

1. ve 2. Ölçüler; Birlikte, Dügâh‟ta Hicaz 3'lüsü oluĢturmuĢ, 2. Ölçüde; Yerinde 

Nikrîz 3'lüsü  

3. 4. ve 5. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Nikrîz 5'lisi oluĢturmuĢ  

6. 7. 8. ve 9. Ölçüler; Birlikte, önce Yerinde Hicaz 5'lisi akabinde Yerinde Nikrîz 

5'lisi oluĢturmuĢ  

10. ve 11. Ölçüler; Birlikte, Nevâ'da Rast 5'lisi oluĢturmuĢ, 11. Ölçüde; 

Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü  

12. Ölçüde; Yerinde Hicaz 5'lisi,13. ve 14. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Hicaz 3'lüsü 

oluĢturmuĢ, 14. Ölçüde; Yerinde Nikrîz 3'lüsü  

15. Ölçüde; Yerinde Hicaz 3'lüsü, 16. Ölçüde; Irâk‟ta Segâh 3'lüsü kullanılmıĢtır. 

3.1.56. Araban 

1. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 3'lüsü 

2. Ölçüde; Yerinde Hicaz 4'lüsü ve Nikrîz 3'lüsü (Irâk Yeden) 

3. Ölçüde; Yerinde Hicaz 5'lisi  

4. Ölçüde; Muhayyer'de Hicaz 3'lüsü ve Eviç'te Segâh 3'lüsü  

5. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 5'lisi, 6. Ölçüde; Yerinde Nikrîz 3'lüsü  

7. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 3'lüsü, 8. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 3'lüsü (Nim Hicaz 

Yeden) 



88 

ġekil 3.29. NiĢâbur ve Goca-i Ra‟nâ Satırları 
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3.1.57. NiĢâbur 

1. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

2. Ölçüde; Yerinde NiĢabur 5'lisi  

3. Ölçüde; Dügâh‟ta Rast 4'lüsü  

4. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

5. Ölçüde; Eviç'te (Acem yeden alınarak ve Nevâ perdesine düĢülerek) Segâh 

geçki 

6. Ölçüde; Nevâ'da Rast 5'lisi  

7. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

8. Ölçüde; Bûselik‟te UĢĢak 3'lüsü  

3.1.58. Gonca-i Râ’nâ 

1. Ölçüde; Dügâh‟ta Rast 4'lüsü  

2. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

3. Ölçüde; Nim Hicaz‟da Segâh 3'lüsü  

4. Ölçüde; Hüseyni‟de UĢĢak 4'lüsü ve Nevâ'da Bûselik 5'lisi (Nim Hicaz Yeden) 

5. ve 6. Ölçüler; Birlikte, Yerinde NiĢabur 4'lüsü oluĢturmuĢ  

7. Ölçüde; Dügâh‟ta Rast 4'lüsü  

8. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü (Nim Hicaz Yeden) kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.30. Çargâh ve Kürdi
(1)

 Satırları 
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3.1.59. Çargâh (Mürekkep) 

1. Ölçüde; Çargâh‟ta Hicaz 3'lüsü  

2. Ölçüde; Yerinde Sabâ 4‟lüsü Eksik 4'lüsü  

3. Ölçüde; Çargâh‟ta Hicaz 4'lüsü  

4. Ölçüde; Çargâh‟ta Hicaz 3'lüsü ve Yerinde Sabâ 4'lüsü  

5. Ölçüde; Nevâ‟da Rast 4'lüsü  

6. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3'lüsü  

7. Ölçüde; Yerinde Sabâ 4'lüsü (Rast Yeden) 

8. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü kullanılmıĢtır. 

3.1.60. Kürdî 
(1) 

1. Ölçüde; Acem‟de Çargâh 3'lüsü  

2. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü ve Nevâ'da Bûselik 4'lüsü  

3. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü  

4. Ölçüde; Nim Hicaz‟da Segâh 3'lüsü  

5. Ölçüde; Çargâh‟ta Bûselik 3'lüsü  

6. Ölçüde; Çargâh‟ta Bûselik 3'lüsü ve Rast‟ta Bûselik 4'lüsü  

7. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 5'lisi  

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü ve Dügâh‟ta Kürdî 3'lüsü kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.31. Kürdî
(2) 

Acem Kürdî Satırları 
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3.1.61. Kürdî 
(2) 

1. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

2. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü, Yerinde NiĢâbur 4'lüsü ve Dügâh‟ta Rast 5'lisi   

3. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü ve Yerinde Çargâh 5'lisi  

4. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü ve Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü  

5. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 4'lüsü ve Nevâ'da Bûselik 5'lisi  

6. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

7. Ölçüde; Çargâh‟ta Bûselik 3'lüsü ve Kürdî‟de Çargâh 3'lüsü  

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü ve Dügâh‟ta Kürdî 3'lüsü  

3.1.62. Acem Kürdî 

1. Ölçüde; Yerinde Çargâh 5'lisi  

2. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

3. Ölçüde; Yerinde Çargâh 4'lüsü  

4. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü ve Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü  

5. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 4'lüsü  

6. Ölçüde; Yerinde Çargâh 4'lüsü  

7. Ölçüde; Çargâh‟ta Bûselik 3'lüsü ve Kürdî‟de Çargâh 3'lüsü  

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü ve Dügâh‟ta Kürdî 3'lüsü kullanılmıĢtır. 



94 

ġekil 3.32. Muhayyer Kürdî ve Sabâ Zemzeme Satırları 
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3.1.63. Muhayyer Kürdî 

1. Ölçüde; Gerdaniye'de Rast 4'lüsü  

2. Ölçüde; Muhayyer'de UĢĢak 3'lüsü ve Hüseyni‟de UĢĢak 4'lüsü  

3. Ölçüde; Muhayyer'de UĢĢak 4'lüsü ve Gerdaniye'de Rast 5'lisi  

4. Ölçüde; Tiz Segâh‟ta Segâh 3'lüsü ve Muhayyer'de UĢĢak 4'lüsü  

5. Ölçüde; Gerdaniye'de Rast 3'lüsü ve Muhayyer'de UĢĢak 3'lüsü  

6. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü ve Yerinde UĢĢak 3'lüsü  

7. Ölçüde; Yerinde Kürdî 4'lüsü  

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 4'lüsü ve Yerinde Kürdî 3'lüsü  

3.1.64. Sabâ Zemzeme (Sabâ’da Kürdî) 

1. ve 2. Ölçüde; Yerinde Sabâ 4'lüsü  

3. Ölçüde; Çargâh‟ta Hicaz 4'lüsü  

4. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü  

5. ve 6. Ölçüler; Birlikte, önce Çargâh‟ta Hicaz 5'lisi akabinde Yerinde Sabâ 

4'lüsü oluĢturmuĢ  

7. Ölçüde; Yerinde Kürdî 4'lüsü  

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.33. Zevk-i Tarab ve Nevâ Kürdî Satırları 
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3.1.65. Zevk-i Tarâb 

1. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü  

2. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 4'lüsü ve Nevâ'da  Hicaz 5'lisi  

3. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

4. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 5'lisi  

5. Ölçüde; Kürdî‟de Çargâh 4'lüsü  

6. Ölçüde; Çargâh‟ta Bûselik 3'lüsü ve Rast‟ta Bûselik 4'lüsü  

7. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 5'lisi ve Kürdî‟de Çargâh 3'lüsü  

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü ve Yerinde Kürdî 3'lüsü kullanılmıĢtır. 

3.1.66. Nevâ Kürdî 

1. Ölçüde; Yerinde Hüseyni 5'lisi  

2. Ölçüde; Nevâ'da ve Çargâh‟ta Bûselik 3'lüsü, Yerinde Segâh 3'lüsü  

3. Ölçüde; Hüseyni‟de UĢĢak 4'lüsü ve Nevâ'da Rast 4'lüsü  

4. Ölçüde; Hüseyni‟de UĢĢak 4'lüsü ve Yerinde Çargâh 3'lüsü  

5. Ölçüde; Eviç'te Segâh 3'lüsü (Acem Yeden) 

6. Ölçüde; Hüseyni‟de UĢĢak 4'lüsü ve Nevâ'da Rast 5'lisi  

7. Ölçüde; Yerinde Çargâh 4'lüsü  

8. Ölçüde; Yerinde Kürdî 3'lüsü ve Rast‟ta Bûselik 3'lüsü kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.34. Gerdaniye Kürdî ve ġevk-i Cedîd Satırları 
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3.1.67. Gerdâniye Kürdî 

1. Ölçüde; Eviç'te Segâh 3'lüsü  

2. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü  

3. Ölçüde; Nevâ'da Rast 4'lüsü ve Gerdaniye'de Rast 3'lüsü  

4. Ölçüde; Muhayyer'de UĢĢak 3'lüsü ve Eviç'te Segâh 3'lüsü  

5. Ölçüde; Eviç'te Segâh 3'lüsü ve Hüseyni‟de UĢĢak 3'lüsü  

6. Ölçüde; Çargâh‟ta Nikrîz 5'lisi  

7. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü ve Yerinde Rast 5'lisi  

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü kullanılmıĢtır. 

3.1.68. ġevk-i Cedîd 

1. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü  

2. Ölçüde; Muhayyer'de Kürdî 3'lüsü, Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü ve Nevâ'da Hicaz 5'lisi  

3. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

4. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 5'lisi (Nim Hicaz Yeden) 

5. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 4'lüsü  

6. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü ve Yerinde Hüseyni 5'lisi  

7. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü ve Kürdî‟de Çargâh 4'lüsü  

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.35. Bûselik ve Hisar Bûselik Satırları 
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3.1.69. Bûselik 

1. Ölçüde; Yerinde Bûselik 4'lüsü (Nim Zirgüle Yeden) 

2. Ölçüde; Yerinde Bûselik 4'lüsü (Nim Zirgüle Yeden) ve Hüseyni AĢîrân‟da Hicaz 

3'lüsü  

3. Ölçüde; Yerinde Bûselik 5'lisi  

4. Ölçüde; Yerinde Çargâh 4'lüsü ve Nevâ'da Rast 4'lüsü  

5. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü  

6. Ölçüde; Çargâh‟ta Nikrîz 3'lüsü, Nevâ'da Hicaz 4'lüsü ve Bûselik‟te Kürdî 4'lüsü  

7. Ölçüde; Bûselik‟te Kürdî 4'lüsü  

8. Ölçüde; Yerinde Bûselik 4'lüsü (Nim Zirgüle Yeden) kullanılmıĢtır. 

3.1.70. HisarBûselik  

1. Ölçüde; Hüseyni‟de Hicaz 3'lüsü (Nim Hisar Yeden) 

2. Ölçüde; Hüseyni‟de Hicaz 5'lisi  

3. Ölçüde;Nim Hisar‟da çeĢnisiz kalıĢ  

4. Ölçüde; Hüseyni‟de Hicaz 5'lisi ve 3'lüsü  

5. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü  

6. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü, Yerinde Çargâh 3'lüsü ve Segâh 3'lüsü  

7. Ölçüde; Dügâh‟ta Nikrîz 5'lisi ve Bûselik‟te Hicaz 5'lisi  

8. Ölçüde; Bûselik‟te Hicaz 3'lüsü, Dügâh‟ta Nikrîz 3'lüsü (Nim Zirgüle Yeden) kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.36. Tahir Bûselik ve Muhayyer Bûselik Satırları 
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3.1.71. Tahir Bûselik  

1. Ölçüde; Gerdaniye'de Rast 4'lüsü  

2. Ölçüde; Muhayyer'de UĢĢak 3'lüsü ve Hüseyni‟de UĢĢak 4'lüsü  

3. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü ve Hüseyni‟de UĢĢak 3'lüsü  

4. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 4'lüsü ve Nevâ'da Bûselik 3'lüsü  

5. Ölçüde; Hüseyni‟de UĢĢak 4'lüsü ve Nevâ'da Bûselik 5'lisi  

6. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 5'lisi ve Yerinde Segâh 3'lüsü  

7. Ölçüde; Yerinde Bûselik 5'lisi ve Segâh‟ta Eksik Ferahnâk 5'lisi  

8. Ölçüde; Yerinde Bûselik 4'lüsü (Nim Zirgüle Yeden) kullanılmıĢtır. 

3.1.72. Muhayyer Bûselik  

1. Ölçüde; Gerdaniye'de Rast 3'lüsü  

2. Ölçüde; Muhayyer'de UĢĢak 4'lüsü  

3. Ölçüde; Gerdaniye'de Rast 4'lüsü ve Muhayyer'de Hüseyni 5'lisi  

4. Ölçüde; Tiz Segâh‟ta Segâh 3'lüsü, Muhayyer'de UĢĢak 3'lüsü ve Eviç'te Segâh 3'lüsü  

5. Ölçüde; Gerdaniye'de Rast 4'lüsü ve Acem‟de Çargâh 3'lüsü  

6. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü ve Çargâh‟ta Nikrîz 5'lisi  

7. Ölçüde; Bûselik‟te Kürdî 4'lüsü ve Yerinde Bûselik 5'lisi  

8. Ölçüde; Bûselik‟te Kürdî 4'lüsü ve Yerinde Bûselik 5'lisi (Nim Zirgüle Yeden) 

kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.37. Acem Bûselik ve Sabâ Bûselik Satırları 
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3.1.73. Acem Bûselik  

1. ve 2. Ölçüler; Birlikte, önce Acem‟de Çargâh 3'lüsü akabinde Nevâ'da Bûselik 5'lisi 

oluĢturmuĢ  

2. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü, Yerinde Segâh 3'lüsü ve Yerinde Çargâh 3'lüsü  

3. Ölçüde; Yerinde Çargâh 4'lüsü ve Acem‟de Çargâh 3'lüsü  

4. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü, Nevâ'da Bûselik 3'lüsü ve Yerinde Çargâh 3'lüsü  

5. Ölçüde; Acem‟de Çargâh 4'lüsü  

6. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü, Nevâ'da Hicaz 4'lüsü ve Yerinde Segâh 3'lüsü  

7. Ölçüde; Bûselik‟te Kürdî 4'lüsü ve Nevâ'da Bûselik 3'lüsü  

8. Ölçüde; Yerinde Bûselik 4'lüsü ve 3'lüsü (Nim Zirgüle Yeden) kullanılmıĢtır. 

3.1.74. Sabâ Bûselik  

1. Ölçüde; Yerinde Sabâ 4'lüsü  

2. Ölçüde; Yerinde Sabâ 4'lüsü ve Yerinde UĢĢak 3'lüsü  

3. Ölçüde; Yerinde Sabâ 4'lüsü ve Çargâh‟ta Hicaz 4'lüsü  

4. ve 5. Ölçüde; Çargâh‟ta Hicaz 5'lisi  

6. Ölçüde; Yerinde Sabâ 4'lüsü  

7. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 4'lüsüve Nevâ'da Bûselik 3'lüsü  

8. Ölçüde; Yerinde Bûselik 4'lüsü ve Bûselik 3'lüsü (Nim Zirgüle Yeden) kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.38. Nevâ Bûselik ve Evc Bûselik Satırları 
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3.1.75. Nevâ Bûselik  

1. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü  

2. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü ve UĢĢak 3'lüsü  

3. Ölçüde; Nevâ'da Rast 5'lisi  

4. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü ve Yerinde Çargâh 4'lüsü  

5. Ölçüde; Eviç'te Segâh 3'lüsü (Acem Yeden) 

6. Ölçüde; Hüseyni‟de UĢĢak 4'lüsü, Nevâ'da Rast 3'lüsü ve Yerinde Çargâh 3'lüsü  

7. Ölçüde; Yerinde Çargâh 4'lüsü  

8. Ölçüde; Yerinde Bûselik 4'lüsü ve 3'lüsü (Nim Zirgüle Yeden) kullanılmıĢtır. 

3.1.76. Evc Bûselik 

1. Ölçüde; Eviç'te (Acem yeden kullanılıp Nevâ‟ya düĢülerek) Segâh geçki yapılmıĢ 

2. Ölçüde; Nim Hicaz‟da Hicaz 5'lisi (Bûselik Yeden) ve Eviç'te (Acem yeden kullanılıp Nevâ‟ya 

düĢülerek) Segâh geçki yapılmıĢ  

3. Ölçüde; Hüseyni‟de UĢĢak 4'lüsü  

4. Ölçüde; Eviç'te Eksik Ferahnâk 5'lisi 

5. Ölçüde; Hüseyni UĢĢak 4'lüsü  

6. Ölçüde; Segâh‟ta Eksik Ferahnâk 5'lisi  

7. Ölçüde; Bûselik‟te Kürdî 3'lüsü ve Yerinde Hüseyni 5'lisi  

8. Ölçüde; Bûselik‟te Kürdî 3'lüsü ve Yerinde Bûselik 3'lüsü (Nim Zirgüle Yeden) kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.39. Bayâti Bûselik ve Arazbar Bûselik Satırları 
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3.1.77. Bayâti Bûselik  

1. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 4'lüsü ve Yerinde Segâh 3'lüsü  

2. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü, Yerinde Çargâh 3'lüsü ve UĢĢak 3'lüsü  

3. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 4'lüsü  

4. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü, Nevâ'da Bûselik 3'lüsü ve Yerinde Çargâh 

3'lüsü  

5. Ölçüde; Acem‟de Çargâh 3'lüsü  

6. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü, Nevâ'da Hicaz 4'lüsü ve Yerinde Segâh 3'lüsü 

ile Hüzzâm geçki yapılmıĢ 

7. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3'lüsü ve Bûselik‟te Kürdî 4'lüsü  

8. Ölçüde; Yerinde Bûselik 4'lüsü ve 3'lüsü (Nim Zirgüle Yeden) kullanılmıĢtır. 

3.1.78. Arazbar Bûselik  

1. ve 2. Ölçüler; Birlikte, Dik Hisar‟da Eksik Ferahnâk 5'lisi oluĢturmuĢ  

3. Ölçüde; Çargâh‟ta Nikrîz 5'lisi  

4. Ölçüde; Çargâh‟ta Nikrîz 3'lüsü, Nevâ'da Bûselik 3'lüsü ve Yerinde Segâh 3'lüsü  

5. Ölçüde; Nevâ'da Hüseyni 5'lisi  

6. Ölçüde; Nevâ'da Hüseyni 5'lisi ve Çargâh‟ta Nikrîz 5'lisi (Bûselik Yeden) 

7. Ölçüde; Bûselik‟te Kürdî 3'lüsü  

8. Ölçüde; Yerinde Bûselik 4'lüsü ve 3'lüsü (Nim Zirgüle Yeden) kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.40. Hicaz Bûselik ve Mâhur Bûselik Satırları 
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3.1.79. Hicaz Bûselik  

1. Ölçüde; Yerinde Hicaz 4'lüsü ve Nevâ'da Bûselik 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

2. Ölçüde; Yerinde Hicaz 5'lisi ve 4'lüsü  

3. Ölçüde; Yerinde Hicaz 5'lisi ve Nevâ'da Bûselik 3'lüsü  

4. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

5. Ölçüde; Nevâ'da Rast 4'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

6. ve 7. Ölçüler; Birlikte, önce Nevâ'da Bûselik 3'lüsü akabinde 7. Ölçüyle 

Yerinde Bûselik 5'lisi ve daha sonra da Bûselik‟te Kürdî 3'lüsü oluĢturmuĢ ve tekrar 

Bûselik 5'lisi  

8. Ölçüde; Yerinde Bûselik 4'lüsü ve 3'lüsü (Nim Zirgüle Yeden) kullanılmıĢtır. 

3.1.80. Mâhur Bûselik  

1. Ölçüde; Hüseyni‟de Bûselik 4'lüsü  

2. Ölçüde; Hüseyni Bûselik 3'lüsü ve 4'lüsü  

3. Ölçüde; Nevâ'da Çargâh 4'lüsü ve Gerdaniye'de Çargâh 3'lüsü  

4. Ölçüde; Gerdaniye'de Çargâh 4'lüsü ve Mahur‟da Kürdî 3'lüsü  

5. Ölçüde; Hüseyni‟de Bûselik 4'lüsü ve Acem‟de Çargâh 3'lüsü  

6. Ölçüde; Yerinde Bûselik 5'lisi ve Rast‟ta Çargâh 3'lüsü  

7. Ölçüde; Rast‟ta Çargâh 4'lüsü, Bûselik‟te Kürdî 3'lüsü ve Yerinde Bûselik 5'lisi  

8. Ölçüde; Yerinde Bûselik 4'lüsü ve 3'lüsü (Nim Zirgüle Yeden) kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.41. Gerdaniye Bûselik ve Bayâti Araban Bûselik Satırları 
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3.1.81. Gerdaniye Bûselik  

1. Ölçüde; Nevâ'da Rast 5'lisi, 2. Ölçüde; Gerdaniye'de Rast 3'lüsü ve Eviç'te Eksik Segâh 

5'lisi  

3. Ölçüde; Nevâ'da Rast 4'lüsü ve Yerinde Segâh 3'lüsü  

4. Ölçüde; Çargâh‟ta Pençgâh 5'lisi, Eviç'te Segâh 3'lüsü  

5. Ölçüde; Nevâ'da Rast 4'lüsü, Eviç'te Segâh 3'lüsü ve Hüseyni‟de Hüseyni 5'lisi  

6. Ölçüde; Çargâh‟ta Nikrîz 3'lüsü, Nevâ'da Hicaz 4'lüsü ve Yerinde Segâh 3'lüsü ile 

Hüzzâm geçki yapılmıĢ 

7. Ölçüde; Bûselik‟te Kürdî 4'lüsü  

8. Ölçüde; Yerinde Bûselik 4'lüsü ve 3'lüsü (Nim Zirgüle Yeden) kullanılmıĢtır. 

3.1.82. Bayâtî Araban Bûselik  

1. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü  

2. ve 3. Ölçüler; Birlikte, sırasıyla Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü, Muhayyer'de Kürdî 

3'lüsü, Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü akabinde 3. Ölçüyle Nevâ'da Hicaz 5'lisi oluĢturmuĢ  

3. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 5'lisi  

4. Ölçüde; Muhayyer'de Kürdî 3'lüsü ve Eviç'te Segâh 3'lüsü  

5. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü, Eviç'te Segâh 3'lüsü ve Çargâh‟ta Nikrîz 5'lisi  

6. Ölçüde; Yerinde Hüzzâm 5'lisi ve Bûselik‟te Kürdî 4'lüsü  

7. Ölçüde; Bûselik‟te Kürdî 3'lüsü ve Yerinde Bûselik 5'lisi  

8. Ölçüde; Bûselik‟te Kürdî 3'lüsü ve Yerinde Bûselik 4'lüsü (Nim Zirgüle Yeden) 

kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.42. ġehnâz Bûselik ve Segâh Satırları 
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3.1.83. ġehnâz Bûselik  

1. Ölçüde; Hüseyni‟de Hicaz 5'lisi  

2. ve 3. Ölçüler; Birlikte, önce Hüseyni‟de Hicaz 4'lüsü akabinde Muhayyer'de Bûselik 

3'lüsü oluĢturmuĢ  

4. ve 5. Ölçüler; Birlikte, önce Tiz Bûselik‟te Kürdî 3'lüsü akabinde 5. Ölçüyle 

Hüseyni‟de Hicaz 5'lisi oluĢturmuĢ  

6. Ölçüde; Hüseyni‟de Hicaz 5'lisi, 7. Ölçüde; Yerinde Çargâh 4'lüsü, Nevâ'da Bûselik 

3'lüsü ve Bûselik‟te Kürdî 3'lüsü  

8. Ölçüde; Yerinde Bûselik 4'lüsü ve 3'lüsü (Nim Zirgüle Yeden) kullanılmıĢtır. 

3.1.84. Segâh  

1. ve 2. Ölçüde; Seyir gereği Kürdi yeden gösterilip Rast perdesine düĢülmüĢ  

3. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 4'lüsü 2. Ölçü ile birlikte, Segâh Maye geçkisi oluĢturmuĢ  

4. ve 5. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Segâh 5'lisi oluĢturmuĢ 

6. Ölçüde; Dik Hisar‟da Nikrîz 3'lüsü, 7. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü 

8. Ölçüde; Donanımda kullanılan Dik Hisar perdesinden ötürü nazarî olarak Nevâ‟da herhangi bir 

3'lü oluĢmamakta 

9. Ölçüde; Dik Hisar‟da Nikrîz 3'lüsü, 10. Ölçüde; Donanımda kullanılan Dik Hisar perdesinden 

ötürü nazarî olarak Nevâ‟da herhangi bir 3'lü oluĢmamakta 

11. Ölçüde; Çargâh‟ta Rast 3'lüsü, 12. Ölçüde; Nevâ'da UĢĢak 4'lüsü ve Yerinde Segâh 3'lüsü  

13. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 4'lüsü, 14. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü ile 13. ve 14. Ölçüler; 

Birlikte, Segâh Maye geçki oluĢturmuĢ  

15. Ölçüde; Yerinde Eksik Segâh 5'lisi, 16. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü (Kürdî Yeden) 

kullanılmıĢtır  
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ġekil 3.43. Mâye ve Müstear Satırları 
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3.1.85. Mâye 

1. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü, 2. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 4'lüsü  

3. Ölçüde; Yerinde Rast 3'lüsü ve Yerinde UĢĢak 4'lüsü  

4. Ölçüde; Yerinde Rast 5'lisi, 5. ve 6. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Rast 4'lüsü oluĢturmuĢ  

7. Ölçüde; Çargâh‟ta Rast 4'lüsü, 8. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü (Kürdî Yeden) 

9. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü, 10. Ölçüde; Nevâ'da UĢĢak 3'lüsü  

11. Ölçüde; Nevâ'da UĢĢak 4'lüsü, 12. Ölçüde; Çargâh‟ta Rast 3'lüsü  

13. Ölçüde; Yerinde Rast 5'lisi, 14. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 4'lüsü  

15. Ölçüde; Çargâh‟ta Rast 4'lüsü, 16. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü (Kürdî Yeden) 

kullanılmıĢtır  

3.1.86. Müstear 

1. ve 2. Ölçüde; donanımda kullanılan Dik Hisar perdesinden ötürü, nazarî olarak Nim 

Hicaz‟da herhangi bir 3'lüyada 4'lü oluĢmamakta 

3. Ölçüde; Nevâ'da UĢĢak 4'lüsü, 4. ve 5. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Segâh 3'lüsü (Kürdî 

Yeden) 

5. 6. 7. 8. ve 9. Ölçüler; Birlikte, önce Yerinde Eksik ve Tam Müstear 5'lileri, akabinde 7. 

Ölçüde Nevâ'da UĢĢak 4'lüsü kullanıp 8. 9. 10. 11 ve 12. Ölçüler ilave edilerek Yerinde Tam ve 

Eksik Müstear 5'lisi kullanılarak Müstear dizi oluĢturmuĢ  

12. ve 13. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü (Kürdî Yeden) 

14. Ölçüde; Yerinde Müstear 4'lüsü, 14. 15. ve 16. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Segâh 3'lüsü 

oluĢturmuĢtur. 
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ġekil 3.44. Hüzzam ve Vech-i Arazbar Satırları 
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3.1.87. Hüzzam 

1. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü, 2. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 3'lüsü  

3. Ölçüde; Yerinde Hüzzam 5'lisi, 4. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü  

5. Ölçüde; Yerinde Hüzzam 5'lisi, 6. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü ve Nevâ'da Hicaz 5'lisi  

7. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 5'lisi ve Eviç'te Segâh 3'lüsü, 8. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 3'lüsü  

9. 10 ve 11. Ölçüler; Birlikte, önce Nevâ'da Hicaz 3'lüsü akabinde Eviç'te Hicaz 5'lisi oluĢturmuĢ  

12. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü ve Nevâ'da Hicaz 5'lisi  

13. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü, 14. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 3'lüsü  

15. Ölçüde; Yerinde Hüzzam 5'lisi, 16. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü kullanılmıĢtır. 

3.1.88. Vech-i Arazbar 

1. Ölçüde; Dik Hisar‟da Segâh 3'lüsü, 2. Ölçüde; Acem‟de Çargâh 4'lüsü  

3. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 4'lüsü, 4. Ölçüde; Nevâ'da UĢĢak 4'lüsü  

5. Ölçüde; Nevâ'da UĢĢak 3'lüsü, 6. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 4'lüsü ve Yerinde Segâh 3'lüsü ile 

Hüzzam geçki  

7. Ölçüde; Nevâ'da UĢĢak 3'lüsü, 8. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü  

9. 10. ve 11. Ölçüler; Birlikte, Nevâ'da Hüseyni 5'lisi oluĢturmuĢ  

12. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 4'lüsü ve Yerinde Segâh 3'lüsü ile Hüzzam geçki 

13. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü, 14. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 3'lüsü  

15. Ölçüde; Yerinde Hüzzam 5'lisi, 16. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü kullanılmıĢtır  
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ġekil 3.45. Irâk ve Bestenigâr Satırları 
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3.1.89. Irâk  

1. Ölçüde; Irâk‟ta Segâh 3'lüsü ve Irâk‟ta Eksik Segâh 5'lisi  

2. Ölçüde; Hüseyni AĢîrân‟da UĢĢak 4'lüsü, Yerinde Rast 3'lüsü ve Irâk‟ta Segâh 3'lüsü 

(Acem AĢîrân Yeden) 

3. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3'lüsü ve Yerinde Hüseyni 5'lisi  

4. Ölçüde; Irâk‟ta Eksik Segâh 5'lisi 

5. Ölçüde; Yerinde Rast 3'lüsü ve Yerinde UĢĢak 3'lüsü  

6. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü ve Yerinde Eksik Ferahnâk 5'lisi  

7. Ölçüde; Irâk‟ta Segâh 3'lüsü ve Yerinde Rast 5'lisi  

8. Ölçüde; Irâk‟ta Segâh 3'lüsü kullanılmıĢtır  

3.1.90. Bestenigâr 

1. Ölçüde; Yerinde Sabâ 4'lüsü  

2. Ölçüde; Yerinde Sabâ 4'lüsü ve Irâk‟ta Eksik Segâh 5'lisi  

3. Ölçüde; Irâk‟ta Segâh 3'lüsü ve Yerinde Sabâ 4'lüsü  

4. Ölçüde; Çargâh‟ta Hicaz 5'lisi  

5. ve 6. Ölçüler; Birlikte, Acem‟de Nikrîz 3'lüsü oluĢturmuĢ  

6. Ölçüde; Çargâh‟ta Hicaz 4'lüsü ve Yerinde Sabâ 4'lüsü  

7. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü ve Irâk‟ta Eksik Segâh 5'lisi  

8. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü ve Irâk‟ta Eksik Segâh 5'lisi  
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ġekil 3.46. Evc ve DilkeĢhâverân Satırları 
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3.1.91. Evc 

1. ve 2. Ölçüler; Birlikte, önce Eviç'te Segâh 3'lüsü (Acem Yeden) akabinde 

Yerinde NiĢabur 5'lisi oluĢturmuĢ  

3. ve 4. Ölçüler; Birlikte, önce Eviç'te Segâh 3'lüsü (Acem Yeden) akabinde 

Eviç'te Eksik Segâh 5'lisi oluĢturmuĢ  

5. Ölçüde; Hüseyni UĢĢak 3'lüsü ve Nevâ'da Rast 5'lisi   

6. Ölçüde; Nevâ'da Rast 5'lisi ve Yerinde Hüseyni 5'lisi  

7. Ölçüde; Yerinde Rast 3'lüsü ve Irâk‟ta Eksik Segâh 5'lisi  

8. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü ve Irâk‟ta Eksik Segâh 5'lisi kullanılmıĢtır. 

3.1.92. DilkeĢhâverân 

1. Ölçüde; Çargâh‟ta Pençgâh 5'lisi  

2. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3'lüsü ve Yerinde Hüseyni 5'lisi  

3. Ölçüde; Hüseyni‟de UĢĢak 4'lüsü ve Nevâ'da Rast 5'lisi  

4. Ölçüde; Gerdaniye'de Çargâh 3'lüsü ve Çargâh‟ta Pençgâh 5'lisi  

5. Ölçüde; Hüseyni‟de UĢĢak 4'lüsü ve Nevâ'da Rast 5'lisi  

6. Ölçüde; Yerinde Çargâh 4'lüsü ve Yerinde UĢĢak 4'lüsü  

7. Ölçüde; Yerinde Rast 3'lüsü ve Irâk‟ta Eksik Segâh 5'lisi  

8. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü ve Irâk‟ta Eksik Segâh 5'lisi kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.47. Ferahnâk ve Rûy-i Irâk Satırları 
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3.1.93. Ferahnâk  

1. Ölçüde; Seyir gereği Eviç'te (Acem yeden alınıp Nevâ perdesine düĢülerek) 

Ferahnâk giriĢ 

2. Ölçüde; Nevâ'da Rast 3'lüsü ve Dügâh‟ta Rast 3'lüsü 

3. Ölçüde; Yerinde NiĢabur 5'lisi  

4. Ölçüde; Hüseyni‟de Hüseyni 5'lisi ve Nevâ'da Bûselik 3'lüsü  

5. Ölçüde; Nim Hicaz‟da Segâh 3'lüsü  

6. Ölçüde; Dügâh‟ta Rast 3'lüsü, Rast‟ta Çargâh 3'lüsü ve Yegâh‟ta Rast 3'lüsü  

7. Ölçüde; Irâk‟ta Segâh 3'lüsü ve Dügâh‟ta Rast 5'lisi  

8. Ölçüde; Yegâh‟ta Rast 5'lisi ve Irâk‟ta Segâh 3'lüsü kullanılmıĢtır. 

3.1.94. Rûy-i Irâk  

1. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden)  

2. Ölçüde; Nim Hicaz‟da Eksik Ferahnâk 5'lisi ve Yerinde NiĢabur Eksik 5'lisi (Kürdî 

Yeden) 

3. ve 4. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Eksik Segâh 5'lisi ve Nim Hicaz‟da Segâh 3'lüsü  

5. ve 6. Ölçüler; Birlikte, Segâh‟ta Eksik Ferahnâk 5'lisi oluĢturmuĢ (Kürdî Yeden) 

7. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü ve Irâk‟ta Eksik Segâh 5'lisi  

8. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü ve Irâk‟ta Eksik Segâh 5'lisi (Acem AĢîrân Yeden) 

kullanılmıĢtır  
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ġekil 3.48. Rahatül Ervâh ve Beste Isfahan Satırları 
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3.1.95. Rahatül Ervâh 

1. Ölçüde; Yerinde Hicaz 4'lüsü  

2. Ölçüde; Yerinde NiĢabur 5'lisi  

3. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü ve Yerinde Hicaz 3'lüsü  

4. Ölçüde; Yerinde Nikrîz 5'lisi  

5. Ölçüde; Nevâ'da Rast 5'lisi  

6. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü ve Yerinde Hicaz 5'lisi  

7. Ölçüde; Yerinde Rast 4'lüsü ve Irâk‟ta Eksik Segâh 5'lisi  

8. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü ve Irâk‟ta Eksik Segâh 5'lisi kullanılmıĢtır. 

3.1.96. Beste Isfahan 

1. Ölçüde; Yerinde NiĢabur 4'lüsü  

2. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3'lüsü ve UĢĢak 3'lüsü  

3. Ölçüde; Segâh‟ta Eksik Ferahnâk 5'lisi  

4. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

5. Ölçüde; Nevâ'da Rast 5'lisi  

6. Ölçüde; Yerinde Çargâh 4'lüsü ve UĢĢak 3'lüsü  

7. Ölçüde; Yerinde Rast 5'lisi ve Irâk‟ta Eksik Segâh 5'lisi  

8. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü ve Irâk‟ta Eksik Segâh 5'lisi kullanılmıĢtır  
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ġekil 3.49. Rahatfezâ ve Revnâknümâ Satırları 
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3.1.97. Rahatfezâ 

1. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü  

2. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü ve Segâh‟ta Eksik Ferahnâk 5'lisi  

3. Ölçüde; Yerinde Çargâh 5'lisi ve Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü  

4. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü ve Nevâ'da Bûselik 4'lüsü  

5. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü ve Nevâ'da Bûselik 5'lisi  

6. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3'lüsü ve Segâh 3'lüsü  

7. Ölçüde; Yerinde Rast 5'lisi ve Irâk‟ta Eksik Segâh 5'lisi  

8. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü ve Irâk‟ta Eksik Segâh 5'lisi kullanılmıĢtır. 

3.1.98. Revnâknümâ 

1. 2. 3. ve 4. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Eksik Müstear 5'lisi oluĢturmuĢ (Kürdî 

Yeden) 

5. ve 6. Ölçüler; Birlikte, Nevâ'da UĢĢak 4'lüsü oluĢturmuĢ  

6. Ölçüde; Yerinde Müstear 4'lüsü kullanılmıĢtır  

7. Ölçüde; Irâk‟ta Hicaz 4'lüsü  

8. Ölçüde; Irâk‟ta Hicaz 4'lüsü kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.50. Evcârâ ve Hüseyni AĢîrân Satırları 
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3.1.99. Evcârâ 

1. ve 2. Ölçüler; Birlikte, Seyir gereği Eviç'te (Acem yeden alınıp Nevâ perdesine 

düĢülerek ve daha sonra Nim ġehnaz ve Muhayyer perdelerine çıkılarak) Müstear giriĢ yapılmıĢ  

3. Ölçüde; Bûselik ve Nim Hicâz perdelerinde çeĢnisiz asma kalıĢlar, 

4. Ölçüde; Nim Hicaz‟da Hicaz 4'lüsü 

5. Ölçüde; Segâh‟ta Nikrîz 3'lüsü (Kürdî Yeden) 

6. Ölçüde; Segâh‟ta Nikrîz 5'lisi  

7. Ölçüde; Segâh‟ta Nikrîz 5'lisi, Nim Hicaz‟da Hicaz 3'lüsü ve Irâk‟ta Hicaz 4'lüsü 

8. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü ve Irâk‟ta Hicaz 4'lüsü kullanılmıĢtır. 

3.1.100. Hüseyni AĢîrân 

1. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü ve Yerinde Çargâh 3'lüsü  

2. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 4'lüsü  

3. Ölçüde; Nevâ'da Rast 5'lisi  

4. Ölçüde; Gerdaniye'de Çargâh 3'lüsü ve Hüseyni UĢĢak 3'lüsü  

5. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü ve Yerinde Çargâh 3'lüsü  

6. Ölçüde; Hüseyni AĢîrân‟da Hüseyni 5'lisi  

7. Ölçüde; Hüseyni AĢîrân‟da UĢĢak 4'lüsü ve Yegâh‟ta Rast 5'lisi  

8. Ölçüde; Hüseyni AĢîrân‟da Hüseyni 5'lisi  
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ġekil 3.51. Zîrefkend ve Sûz-i Dil Satırları 
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3.1.101. Zîrefkend 

1. Ölçüde; Gerdaniye'de Çargâh 4'lüsü  

2. Ölçüde; Muhayyer'de Bûselik 4'lüsü ve Gerdaniye'de Çargâh 3'lüsü  

3. Ölçüde; Gerdaniye'de Çargâh 4'lüsü ve Nevâ'da Çargâh 3'lüsü  

4. Ölçüde; Muhayyer'de Bûselik 3'lüsü ve Hüseyni‟de Bûselik 4'lüsü  

5. Ölçüde; Nevâ'da Çargâh 4'lüsü ve Yerinde Çargâh 3'lüsü  

6. Ölçüde; Rast‟ta Çargâh 3'lüsü ve Hüseyni AĢîrân‟da Bûselik 3'lüsü  

7. Ölçüde; Hüseyni AĢîrân‟da Bûselik 4'lüsü ve Yegâh‟ta Çargâh 5'lisi  

8. Ölçüde; Rast‟ta Çargâh 3'lüsü ve Hüseyni AĢîrân‟da Bûselik 3'lüsü 

kullanılmıĢtır. 

3.1.102. Sûz-i Dil 

1. Ölçüde; Hüseyni‟de Hicaz 3'lüsü  

2. Ölçüde; Hüseyni‟de Hicaz 5'lisi  

3. 4. ve 5. Ölçüler; Birlikte, Hüseyni‟de Hicaz 5'lisi oluĢturmuĢ  

6. Ölçüde; Bûselik‟te Hicaz 3'lüsü ve Rast‟ta Çargâh 3'lüsü  

7. Ölçüde; Yerinde Bûselik 3'lüsü ve Hüseyni AĢîrân‟da Hicaz 5'lisi  

8. Ölçüde; Yerinde Bûselik 4'lüsü ve Hüseyni AĢîrân‟da Hicaz 5'lisi 

kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.52 Bûselik AĢîrân ve Nühüft Satırları 
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3.1.103. Bûselik AĢîrân  

1. Ölçüde; Yerinde Bûselik 3'lüsü (Nim Zirgüle Yeden) 

2. Ölçüde; Rast‟ta Çargâh 4'lüsü  

3. Ölçüde; Çargâh‟ta Nikrîz 5'lisi  

4. Ölçüde; Yerinde Bûselik 3'lüsü (Nim Zirgüle Yeden) 

5. Ölçüde; Çargâh‟ta Nikrîz 5'lisi  

6. ve 7. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Eksik Ferahnâk 5'lisi oluĢturmuĢ  

7. Ölçüde; Yegâh‟ta Rast 5'lisi  

8. Ölçüde; Hüseyni AĢîrân‟da UĢĢak 4'lüsü kullanılmıĢtır. 

3.1.104. Nühüft 

1. Ölçüde; Yerinde Rast 5'lisi  

2. Ölçüde; Nevâ'da Rast 5'lisi  

3. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü  

4. Ölçüde; Nevâ'da Rast 3'lüsü ve Yerinde Çargâh 4'lüsü  

5. Ölçüde; Yerinde Hüseyni 5'lisi 

6. Ölçüde; Yerinde Rast 3'lüsü ve Yegâh‟ta Rast 5'lisi  

7. Ölçüde; Yerinde Hüseyni 5'lisi ve Yerinde Segâh 3'lüsü  

8. Ölçüde; Yerinde Rast 3'lüsü ve Hüseyni AĢîrân‟da Hüseyni 5'lisi (Yegâh Yeden) 

kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.53. AĢîrân Mâye ve Hicaz AĢîrân Satırları 
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3.1.105. AĢîrân Mâye 

1. Ölçüde; Yerinde Rast 5'lisi ve UĢĢak 3'lüsü  

2. Ölçüde; Yerinde Rast 5'lisi ve Segâh 3'lüsü (Kürdî Yeden) 

3. Ölçüde; Yerinde Hüseyni 5'lisi  

4. Ölçüde; Segâh‟ta Eksik Ferahnâk 5'lisi (Kürdî Yeden) 

5. Ölçüde; Yerinde Hüseyni 5'lisi  

6. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü ve Yerinde Rast 5'lisi  

7. Ölçüde; Yerinde Hüseyni 5'lisi ve Yerinde Rast 3'lüsü  

8. Ölçüde; Yegâh‟ta Rast 4'lüsü kullanılmıĢtır. 

3.1.106. HicazAĢîrân  

1. Ölçüde; Yerinde Hicaz 4'lüsü  

2. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü ve Yerinde Çargâh 3'lüsü  

3. Ölçüde; Yerinde Hicaz 5'lisi  

4. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü ve Yerinde Hicaz 4'lüsü  

5. Ölçüde; Nevâ'da Rast 5'lisi ve Hüseyni‟de UĢĢak 3'lüsü  

6. Ölçüde; Yerinde Hicaz 5'lisi  

7. Ölçüde; Yerinde Bûselik 3'lüsü ve Yerinde Hicaz 4'lüsü  

8. Ölçüde; Yerinde Hicaz 4'lüsü ve Hüseyni AĢîrân‟da UĢĢak 4'lüsü kullanılmıĢtır. 
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ġekil 3.54. Canfezâ ve Tarz-ı Cedîd Satırları 
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3.1.107. Canfezâ 

1. ve 2. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Sabâ 4'lüsü oluĢturmuĢ  

3. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3'lüsü  

4. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü ve Yerinde UĢĢak 3'lüsü  

5. Ölçüde; Irâk‟ta Segâh 3'lüsü, Rast‟ta Çargâh 3'lüsü ve Irâk‟ta Segâh 3'lüsü  

6. Ölçüde; Irâk‟ta Segâh 3'lüsü ve Hüseyni AĢîrân‟da Hüseyni 5'lisi 

7. Ölçüde; Seyir gereği Kaba Hicaz perdesine düĢülmüĢ ve akabinde Hüseyni AĢîrân perdesine 

çıkılıp Hüseyni AĢîrân‟da UĢĢak 4'lüsü kullanılıp tekrar Kaba Hicaz perdesine düĢülmüĢ 

8. Ölçüde; Seyir gereği Kaba Hicaz perdesi kullanılıp ardından Bûselik perdesi gösterilmiĢ 

akabinde Hüseyni AĢîrân‟da Hüseyni 5'lisi kullanılmıĢtır. 

3.1.108. Tarz-ı Cedîd 

1. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

2. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 4'lüsü  

3. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 4'lüsü ve Nevâ'da Bûselik 3'lüsü  

4. Ölçüde; Yerinde Hicaz 4'lüsü  

5. Ölçüde; Nevâ perdesi gösterilp Nim Hicaz perdesine düĢülmüĢ akabinde Nim Hisar perdesine 

çıkılmıĢ ve Kürdî perdesine düĢülmüĢ ancak nazarî olarak herhangi bir çeĢni oluĢmamıĢ 

6. Ölçüde; Çargâh‟ta Bûselik 3'lüsü ve Rast‟ta Bûselik 4'lüsü ile Nihavend geçki yapılmıĢ 

7. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü ve Acem AĢîrân‟da Çargâh 3'lüsü  

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü ve Hüseyni AĢîrân‟da Kürdî 3'lüsü kullanılmıĢ Acem AĢîrân‟da 

karar yapılmıĢtır.  
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ġekil 3.55. Acem AĢîrân ve ġevkefzâ Satırları 
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3.1.109. Acem AĢîrân  

1. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 4'lüsü  

2. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü ( Nim Hicaz Yeden) 

3. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3'lüsü ve Acem‟de Çargâh 3'lüsü  

4. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü ve Nevâ'da Bûselik 4'lüsü  

5. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 4'lüsü ve Yerinde Çargâh 3'lüsü  

6. Ölçüde; Yerinde Kürdî 4'lüsü ve 3'lüsü  

7. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 5'lisi ve Acem AĢîrân‟da Çargâh 5'lisi  

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü ve Hüseyni AĢîrân‟da Kürdî 3'lüsü kullanılmıĢ Acem 

AĢîrân‟da karar yapılmıĢtır. 

3.1.110. ġevkefzâ 

1. Ölçüde; Acem‟de Nikrîz 3'lüsüi, Gerdaniye'de Hicaz 3'lüsü ve Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü  

2. Ölçüde; Çargâh‟ta Hicaz 5'lisi  

3. Ölçüde; Çargâh‟ta Hicaz 4'lüsü ve Gerdaniye'de Hicaz 3'lüsü  

4. Ölçüde; Tiz Segâh‟ta Segâh 3'lüsü ve Gerdaniye'de Hicaz 4'lüsü  

5. Ölçüde; Acem‟de Nikrîz 3'lüsü ve Çargâh‟ta Hicaz 5'lisi  

6. Ölçüde; Yerinde Sabâ 4'lüsü  

7. Ölçüde; Rast‟ta Hicaz 3'lüsü ve Acem AĢîrân‟da Nikrîz 5'lisi  

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü ve Hüseyni AĢîrân‟da Kürdî 3'lüsü kullanılmıĢ Acem AĢîrân‟da 

karar yapılmıĢtır. 
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ġekil 3.56. ġev-i Tarâb ve ġevkâver Satırları 
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3.1.111. ġevk-i Tarâb 

1. Ölçüde; Yerinde Sabâ 4'lüsü  

2. Ölçüde; Çargâh‟ta Hicaz 3'lüsü ve Yerinde Sabâ 4'lüsü  

3. Ölçüde; Yerinde Rast 3'lüsü ve Çargâh‟ta Hicaz 5'lisi  

4. Ölçüde; Acem‟de Nikrîz 3'lüsü ve Çargâh‟ta Hicaz 5'lisi  

5. Ölçüde; Çargâh‟ta Hicaz 5'lisi  

6. Ölçüde; Yerinde Sabâ 4'lüsü  

7. Ölçüde; Acem AĢîrân‟da Çargâh 4'lüsü  

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü ve Hüseyni AĢîrân‟da Kürdî 3'lüsü kullanılmıĢ Acem AĢîrân‟da 

karar yapılmıĢtır. 

3.1.112. ġevkâver 

1. Ölçüde; Acem‟de Çargâh 4'lüsü ve Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü  

2. Ölçüde; Muhayyer'de Kürdî 3'lüsü, Acem‟de Çargâh 4'lüsü ve Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü (Nim 

Hisar Yeden) 

3. Ölçüde; Nevâ'da UĢĢak 3'lüsü ve Çargâh‟ta Nikrîz 5'lisi  

4. Ölçüde; Yerinde Eksik Segâh 5'lisi 

5. Ölçüde; Dik Hisar‟da Segâh 3'lüsü   

6. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 4'lüsü  

7. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü ve Acem AĢîrân‟da Çargâh 3'lüsü  

8. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü ve Hüseyni AĢîrân‟da Kürdî 3'lüsü kullanılmıĢ Acem AĢîrân‟da 

karar yapılmıĢtır.   
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ġekil 3.57. Yegâh ve Sultânî Yegâh Satırları 
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3.1.113. Yegâh 

1. Ölçüde; Bûselik‟te UĢĢak 3'lüsü, 2. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü  

3. Ölçüde; Yerinde Hüseyni 5'lisi, 4. Ölçüde; Dügâh‟ta Rast 4'lüsü  

5. Ölçüde; Nevâ'da Rast 3'lüsü, 6. Ölçüde; Nevâ'da Rast 5'lisi  

7. Ölçüde; Nevâ'da Rast 3'lüsü, 8. Ölçüde; Güçlü Nevâ perdesi gösterilmiĢ 

9. Ölçüde; Gerdaniye'de Rast 3'lüsü, 10. Ölçüde; Eviç'te Segâh 3'lüsü (Acem Yeden) 

11. Ölçüde; Hüseyni‟de UĢĢak 4'lüsü, 12. Ölçüde; Nevâ'da Rast 5'lisi  

13. Ölçüde; Yerinde Hüseyni 5'lisi, 14. Ölçüde; Yegâh‟ta Rast 5'lisi  

15. Ölçüde; Yegâh‟ta Rast 4'lüsü kullanılmıĢ, 16. Ölçüde; Yegâh‟ta karar yapılmıĢtır. 

3.1.114. Sultânî Yegâh 

1. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden), 2. 3. ve 4. Ölçüler; Birlikte, 

Nevâ'da Bûselik 5'lisi oluĢturmuĢ  

5. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü, 6. ve 7. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü (Nim 

Hicaz Yeden) 

8. ve 9. Ölçüde; Güçlü Nevâ perdesi gösterilmiĢ, 10. Ölçüde; Nim Hicaz, Nevâ ve Nim 

Hisar perdeleriyle kromatik dizi oluĢturulmuĢ ancak nazarî olarak herhangi bir 3'lü 

oluĢmamıĢtır.  

11. ve 12. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Hicaz 3'lüsü oluĢturmuĢ  

13. Ölçüde; Gerdaniye'de Bûselik 3'lüsü, 14. ve 15. Ölçüde; Yegâh‟ta Bûselik 3'lüsü 

(Kaba Nim Hicaz Yeden) kullanılmıĢ, 16. Ölçüde; Yegâh‟ta karar yapılmıĢtır. 



146 

ġekil 3.58. Ferahfezâ ve DilkeĢîde Satırları 

  



147 

3.1.115. Ferahfezâ 

1. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 3'lüsü, 2. Ölçüde; Hüseyni‟de Kürdî 4'lüsü  

3. Ölçüde; Nim Hicaz‟da Segâh 3'lüsü, 4. Ölçüde; Nim Hicaz ve Nevâ perdeleri gösterilmiĢ,5. 

Ölçüde; 1. Derece Güçlü Acem ve 2. Derece Güçlü Çargâh gösterilmiĢ 

6. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü, 7. Ölçüde; Gerdaniye'de ve Nevâ'da Bûselik 3'lüsü 

8. Ölçüde; 1. Derece Güçlü Acem gösterilmiĢ, 9. Ölçüde; Yerinde Çargâh 4'lüsü  

10. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü, 11. ve 12. Ölçüler; Birlikte,Yerinde Kürdî 4'lüsü oluĢturmuĢ  

12. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü, 13. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü  

14. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü ve Yegâh‟ta Bûselik 5'lisi, 15. Ölçüde; Yegâh‟ta Bûselik 3'lüsü 

(Kaba Nim Hicaz Yeden) kullanılmıĢ, 16. Ölçüde; Yegâh‟ta karar yapılmıĢtır. 

3.1.116. DilkeĢîde  

1. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3'lüsü, 2. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü  

3. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü, 4. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 4'lüsü  

5. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3'lüsü, 6. Ölçüde; Hüseyni‟de UĢĢak 3'lüsü ve Eviç'te Segâh 3'lüsü  

7. Ölçüde; Muhayyer'de Bûselik 3'lüsü ve Hüseyni‟de UĢĢak 4'lüsü, 8. Ölçüde; Yerinde Çargâh 

3'lüsü, 9. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3'lüsü ve Hüseyni‟de Kürdî 4'lüsü  

10. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 5'lisi, 11. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü  

12. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 3'lüsü, 13. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü  

14. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü ve Yegâh‟ta Bûselik 5'lisi  

15. Ölçüde; Yegâh‟ta Bûselik 3'lüsü (Kaba Nim Hicaz Yeden) kullanılmıĢ, 16. Ölçüde; Yegâh‟ta 

karar yapılmıĢtır. 
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ġekil 3.59. Bend-i Hisar ve ġetAraban Satırları 
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3.1.117. Bend-i Hisar 

1. ve 2. Ölçüde; Seyir karakteri gereği Hüseyni‟de çeĢnisiz asma kalıĢ kullanılmaktadır, 

bundan dolayı Nim Hisar ve Dik Acem perdeleri kullanılmıĢ ancak nazarî olarak herhangi bir 

3'lü oluĢmamıĢtır. 

3. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü, 4. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 4'lüsü  

5. ve 6. Ölçüler; Birlikte, Hüseyni‟de Hicaz 4'lüsü oluĢturmuĢ (Nim Hicaz Yeden) 

7. 8. 9. ve 10. Ölçüler; Birlikte, Hüseyni‟de Hicaz 5'lisi oluĢturmuĢ  

11. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü, 12. Ölçüde; Yerinde UĢĢak 4'lüsü  

13. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü, 14. Ölçüde; Rast‟ta Bûselik 3'lüsü ve Yegâh‟ta 

Bûselik 5'lisi  

15. Ölçüde; Yegâh‟ta Bûselik 3'lüsü (Kaba Nim Hicaz Yeden) kullanılmıĢ, 16. Ölçüde; 

Yegâh‟ta karar yapılmıĢtır. 

3.1.118. ġet Araban 

1. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 3'lüsü, 2. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 

3. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 3'lüsü, 4. ve 5. Ölçüde; Eviç'te Segâh 3'lüsü  

6. Ölçüde; Gerdaniye'de Nikrîz 3'lüsü ve Nevâ'da Hicaz 3'lüsü  

7. Ölçüde; Eviç'te Segâh 3'lüsü ve Nevâ'da Hicaz 3'lüsü, 8. Ölçüde; Güçlü Nevâ perdesi 

kullanılmıĢ, 9. Ölçüde; Nim Hicaz, Hisar ve Nevâ perdeleri kullanılmıĢ ancak nazarî olarak 

herhangi bir 3'lü oluĢmamıĢtır. 

10. Ölçüde; Yerinde Hicaz 3'lüsü, 11. Ölçüde; Irâk‟ta Hüzzam geçki 

12.ve 13. Ölçüler; Birlikte, Rast‟ta Bûselik 3'lüsü, 14. Ölçüde; Yegâh‟ta Hicaz 4'lüsü  

15. Ölçüde; Yegâh‟ta Hicaz 5'lisi kullanılmıĢ, 16. Ölçüde; Yegâh‟ta karar yapılmıĢtır. 
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ġekil 3.60. Gülzâr Satırları 

  



151 

3.1.119. Gülzâr 

1. Ölçüde; Hüseyni AĢîrân‟da UĢĢak 3'lüsü 

2. Ölçüde; Yerinde Rast 4'lüsü  

3. ve 4. Ölçüler; Birlikte; Yerinde Segâh 3'lüsü oluĢturmuĢ 4. Ölçüde Segâh için 

Kürdî Yeden gösterilmiĢ 

5. Ölçüde; Yerinde Hüseyni 5'lisi  

6. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3'lüsü ve Yerinde Rast 3'lüsü  

7. ve 8. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Rast 4'lüsü (Irâk Yeden) oluĢturmuĢ  

9. ve 10. Ölçüler; Birlikte, Rast‟ta Bûselik 5'lisi oluĢturmuĢ  

11. Ölçüde; Acem AĢîrân‟da Çargâh 3'lüsü   

12. Ölçüde; Hüseyni AĢîrân‟da Kürdî 3'lüsü  

13. Ölçüde; Yerinde Segâh 3'lüsü  

14. Ölçüde; Acem AĢîrân‟da Çargâh 3'lüsü  

15. ve 16. Ölçüler; Birlikte, Yegâh‟ta Bûselik 3'lüsü (Kaba Nim Hicaz Yeden) 

oluĢturmuĢ ve Yegâh‟ta karar yapılmıĢtır. 
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3.2. GÜFTE ANALĠZĠ 

ÇalıĢılan eserin Mesnevi tarzında, Arûz‟un Remel bahrine giren Fâilâtün/ 

Fâilâtün/ Fâilâtün/ Fâilün kalıbıyla yazıldığı görülmektedir. ÇalıĢtığımız eserin, 

öncelikle imâle, zihaf ve vasl (ulama) yapılmıĢ olan kısımları incelenmiĢ ve gerekli 

iĢaretlerle gösterilmiĢ, ardından beyitler günümüz Türkçesine göre sadeleĢtirilmiĢ ancak 

Ģerh dediğimiz yorumlama yapılmamıĢ, nihayetinde bilinmeyen kelimeler ve terkipler 

verilmiĢtir. 

Arûz Vezninde Kullanılan ĠĢaretler 

1. Kalıp içerisinde imâle varsa ki bunlar Arapça ve Farsça da Med haflerinde 

harfin telaffuzunu uzatan harflerde olabilir, i harfi için “^” iĢaretiyle î Ģeklinde  

2. a, e, u ve ı harflerine denk gelen imâle için ise harflerine üzerine düz çizgi 

konularak  ̅,  ̅,  ̅, ı ̅Ģeklinde. 

3. Vasl (ulama) var ise o da       iki kelimeyi arasında bağa benzer iĢareti ile 

gösterilmiĢtir. 
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3.2.1. Rast (Doğru) 

Kavli d ̅ kaddî gibî Rast olsa ger ol mehveĢin 

Hiç bükülmezdî beli üftâde-i hasretkeĢin 

3.2.1.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Sözü de boyu da doğru (Rast) olsa o ay yüzlünün 

Hiç bükülmezdi beli hasret çeken âĢıkın 

Kavli: Sözü 

Kaddî: Boyu 

Ger: Eğer 

MehveĢ: Ay gibi, güzel yüzlü, kız ismi 

Üftâde-i hasretkeĢ: Hasretçeken âĢık 

3.2.2. Rehâvî (Rahat) 

V ̅d-i vasl etmiĢ iken ol döndü d ̅lab eyledi 

Ol Rehâvî dilberî uĢĢâkı bî-tâb eyledi 

3.2.2.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

KavuĢmuĢ iken o döndü dolap eyledi 

O rahat (Rehâvî) olan güzel âĢıkları periĢan eyledi 

Vâd-i vasl: KavuĢma 

Rehâvî: Rahat 

UĢĢâk: „ÂĢıklar 

Bî-tâb: Bitkin 
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3.2.3.Sâzkâr (ĠĢ sahibi) 

Her ne dem sîn ̅-keman île o meh s ̅zkâr eder 

C ̅nın ̅ üftâdegânın nağme-i S ̅zkâr eder 

3.2.3.1 Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Her zaman sîne-keman ile o ay yüzlü S ̅zkâr eder 

ÂĢıkların canına S ̅zkâr nağmeleri eder 

Dem: Zaman 

Sîne: Göğüs, yürek 

Meh: Ay 

Sâzkâr: ĠĢ sahibi 

Üftadegân: Tukun, düĢkün, âĢık 

Nağme-i Sazkâr: Sazkâr nağmeleri 

3.2.4. Pençgâh-ı Asıl 

Pencügâh-ı Asl ile taksîm edip sîne-keman 

Bu mak ̅mın seyrî meclist ̅ duyuldu bir zaman 

3.2.4.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Pencügâh-ı Asl ile taksim yapıp eder sîne-keman 

Bu makamın seyri mecliste duyuldu bir zaman 

Sîne: Göğüs, yürek 
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3.2.5. Pençgâh-ı Zâid 

Pencügâh-ı Z ̅id' ̅ meyletti n ̅y'ın nağmesi 

Mutribân'ın kâr okurken çıktı hep birden sesi 

3.2.5.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Pençgâh‟ı Zâid‟e meyletti Ney‟in nağmesi 

Hanendelerin Kâr‟ı okurken çıktı hep birden sesi 

Nay: Ney 

Mutribân: Hanende 

Zâid: Artan, atık 

3.2.6. Rast Mâye 

Nağmemiz b ̅ beytimizd ̅ bir lâtîf Rast-M ̅ye‟dir 

Ġhtiy ̅cı ̅meclisin K ̅nun ile bir N ̅y‟edir 

3.2.6.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Nağmemiz bu beytimizde hoĢ bir Rast-Mâye‟dir 

Meclisin ihtiyacı Kânun ile bir Nay (Ney)‟ edir. 

Lâtif: HoĢ, 

Mâye: Maya 

Nây: Ney 
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3.2.7. Rast-ı Cedîd (Yeni Rast) 

Etse hânend ̅ eğer taksîminî Rast-ı Cedîd 

Fikr-i gam ol dem olur sür‟atle dilden nâ-bedîd 

3.2.7.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Hanende eğer yapsa bir Rast-ı Cedîd taksimi 

O an gönülden uzaklaĢır keder düĢüncesi 

Hanende: Okuyucu, Ģarkıcı 

Cedîd: Yeni 

Fikr-i gâm: Üzüntü fikri, hali 

Nâ-bedîd: Görünmez, belirsiz 

3.2.8. Sûz-i dilârâ (Gönül çalan) 

Mutribâ mecliste her bir nağme-i âteĢ-feĢân 

„ÂĢık-ı bî-çârey ̅ Sûz-i Dilârâ'dır hem ̅n 

3.2.8.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Ey hanende mecliste her bir ateĢ saçan nağmeler 

Çaresiz âĢık‟a hemen gönül çalan (S ̅z-i Dilâr ̅) çaresiz. 

Mutribâ: Ey hanende 

Nağme-i ateĢ-feĢan: AteĢ saçan nağmeler 

„ÂĢık-ı bî-çâre: Çaresiz âĢık 

Sûz-i Dilârâ: Gönül yakıcı 
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3.2.9. Büzürk (Büyük) 

Sürsal ettî kü̅sfend-i sabrıma m ̅nend-i gürk 

Gamzesi gûyâ o Ģâhın leĢker-i hân-ı Büzürk 

3.2.9.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Kurdun koyun sürüsündeki sabrına benzer sabrım 

Gamzesi de güya o Ģahın büyük (Büzürk) han askerine benzer. 

Küsfend-i sabır: Koyun sabrı 

Manend-i gürk: Kurda benzer 

LeĢker-i han: Han askeri 

Büzürk: Büyük 

3.2.10. Nikrîz (Ġyilik) 

Halka-i mecliste Nikrîz eylese ol meh heman 

Sabr ü s ̅mânım olur benden girîzân nâgehân 

3.2.10.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Meclis halkasında Nikrîz eylese o sevgili hemen 

Benden ansızın giden sabrım bol olur 

Halka-i meclis: Meclis halkası 

Nikrîz: Ġyilik 

Sabr ü samân: Zengin sabır 

Girizân: Kaçan 

Nâgehân: Ansızın 
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3.2.11. Nihâvend-i kebîr (Büyük Nihâvend) 

B ̅ Nihâvend-i Kebîr'î duymadık haylî zaman 

Seyrinî göster biz ̅ ey n ̅y ü tanb ̅r  ̅ keman 

3.2.11.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Bu Nihâvend-i Kebîr‟i duymadık epey zaman 

Bize seyrini göster ey Ney, Tanbur ve Keman 

Kebîr: Büyük 

Nay: Ney 

3.2.12. Rûm-î Nihâvend 

NeĢ‟esi Rûm-i Nihâvend‟in gönülde ber-karar 

Meclis-i ehl-i tarab‟da bu mak ̅mın zevki var 

3.2.12.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Rûm-i Nihavend‟in neĢesi gönülde hep karar etmiĢ 

Mûsikî meclisinde bu makamın zevki var 

Ber-karar: Karar üzere 

Tarab: Zevk 

Meclis-i ehl-i tarab: Zevk ehli meclisi, mûsiki meclisi 
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3.2.13. Hicazkâr 

Dün gece fasl-ı-Hicazkâr‟ı tegannî eyledik 

Doymadık, tekr ̅rını dilden temenni eyledik 

3.2.13.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Dün gece Hicazkâr faslını söyledik 

Doymadık gönülden tekrarını istedik 

Faslı Hicazkâr: Hicazkâr faslı 

Tegannî: Söyleyen 

3.2.14. Kürdî’li Hicazkâr 

Tarz-ı Kürdî‟li Hicazkâr‟ın da pek Ģâhânedir 

Doğrusu her nağmesi erv ̅h‟a kâĢânedir 

3.2.14.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Kürdî‟li Hicazkâr‟ın tarzı da pek Ģahanedir 

Doğrusu her nağmeside ruhlara malikânedir. 

Tarz-ı Kürdî‟li Hicazkâr: Kürdî‟li Hicazkâr‟ın tarzı 

Ervâh: Ruhlar 

KâĢane: Malikâne 
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3.2.15. Sûznâk (Yakıcı) 

Nağme-i hunyager ile oldu sabrım çâk-çâk 

GûĢ edince yandı tekr ̅ren bu cism-i Sûznâk 

3.2.15.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Hanendenin nağmeleriyle sabrım parça parça oldu 

Bunu iĢitince yanan cismim tekrar oldu Sûznâk (tekrar yandı) 

Nağme-i hunyager: Hanendenin nağmeleri 

Çâk- Çâk: Parça parça 

GûĢ: ĠĢitmek 

Cism-i Sûznâk: Yakıcı cisim 

3.2.16. Mâhûr 

Her ne dem ol iĢve-bâzın nağmesi M ̅h ̅r olur 

Sabr ü tâkât „âĢık-ı mihnet-keĢandan dûr olur 

3.2.16.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Her zaman oluĢturmuĢ sevgilinin nağmesi Mâhûr olur 

Sabır ve tâkatini sıkıntıya sokan aĢktan uzak olur 

ĠĢvebâz: ĠĢveli 

Sabr ü takât: Sabır dayanma 

ÂĢık-ı mihnet-keĢan: ÂĢıkı sıkıntıya sokan 

Dûr: Uzak 
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3.2.17. Zâvil 

Sanma ki mihr-i muhabbet cevr ile zâil olur 

Nâle-i ah ü figânım nağme-i Zâvil olur 

3.2.17.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Sanma ki muhabbet güneĢi zulüm ile yok olur 

Ağlamam, inlememi, figanım Zâvil nağmeleri olur 

Mihr-i muhabbet: Sevgi dolu muhabbet 

Cevr: Zulüm 

Nâle-i ah ü figan: Ağlama, inleme ve feryat 

Nağme-i Zavil: Zavil nağmeleri 

3.2.18. Pesend ̂de (BeğenilmiĢ) 

Bir Pesendîde edâ ile göründü dilberim 

Nâzına sabreyleyen uĢĢâka “aĢkolsun” derim 

3.2.18.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Bir beğenilmiĢ (Pesendîde) eda ile göründü sevgilim 

N ̅zına sabreden âĢıklara “aĢkolsun” derim 

Pesendîde: BeğenilmiĢ 

Edâ: DuruĢ, tarz 

Dilber: Güzel, sevgili 

UĢĢâk: ÂĢıklar 
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3.2.19. ġevk-i Dil (Gönül ġevki) 

Dinleyenler gussa-i devrândan âzâdedir 

ġevk-i Dil‟le Zevk-i Dil üftâde vü dildâdedir 

3.2.19.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Dinleyenler dünyanın eleminden  ̅z ̅dedir 

ġevk-i Dil ile dil zevki âĢık ve tutkundur. 

Gussa-i devran: Keder zamanı 

Âzâde: Özgür 

ġevk-i Dil: Gönül Ģevki 

Zevk-i Dil: Gönül zevki 

Üftâde vü dildâde: ÂĢık ve düĢkün 

3.2.20. Zirgüleli Sûznâk 

Perde-bâzım gerçi oldun türlü türü nağme-sâz 

Sûznâk‟ın perde-i Zirg ̅le‟yi göster biraz 

3.2.20.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Perde yapan (sazende) gerçi her türlü nağmeyi gösterdin 

S ̅znâk‟ın Zirgüle perdesini de göster biraz 

Perde-bâz: Perde yapan, sâzende 

Nağme-sâz: Nağme yapma 

  



163 

3.2.21. Nev’eser (Yeni eser) 

Dinle cânım zevk il ̅ bir dilküĢâdır Nev‟eser 

Hüsn-i te‟siri gönüllerde uzun müddet gezer 

3.2.21.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Dinle canım gönül açan bir makamdır Nev‟eser 

Güzel te‟sîri gönüllerde uzun müddet gezer 

DilküĢâ: Gönül açan 

Nev‟eser: Yeni eser 

Hüsn-i te‟sir: Güzel tesir 

3.2.22. Tarz-ı Nevîn 

Dilrübâmız nâzına vermiĢti bir Tarz-ı Nevîn 

„ÂĢıkın sabrı tükendi eyledi âh ü enin 

3.2.22.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Gönül hırsızımız n ̅zına vermiĢti bir Tarz-ı Nevîn 

Sabrı tükendi ah vah etti âĢıkın 

Dilrübâ: Gönül hırsızı 

Tarz-ı Nevîn: Yeni tarz 

Âh ü enin: Ah vah etme 
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3.2.23. DilniĢîn (Gönülde yer eden) 

Makâm-ı DilniĢîn‟e geldi nevbet mutribâ 

Nağme-i mevzunu dillerden gamı ̅etsin hebâ 

3.2.23.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Ey hanende sıra geldi DilniĢîn (gönülde yer eden) makamına 

Mevzu bahis nağmeler sıkıntıyı etsin heba 

DilniĢîn: Gönülde yer eden 

Nevbet: Sıra, nöbet 

Nağme-i mevzun: Vezinli nağme 

Gam: Dizi 

Hebâ: BoĢ 

3.2.24. Zevk-i Dil (Gönül zevki) 

Gel terennüm eyle c ̅nâ Zevk-i Dil‟den nağmeler 

Tâze tâz ̅ nağme  ̅r ̅lıkta göster bir hüner 

3.2.24.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Gel söyle sevgili Zevk-i Dil‟den nağmeler 

Yeni yeni nağme aralıklarında göster bir hüner 

Terennüm: Söyleme 

Zevk-i Dil: Gönül zevki 
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3.2.25. Mâverâ-ün-nehr 

Ᾱlem-i elhân içind ̅ eyledik devr-i makâm 

Mâverâ-ün-nehr‟i d ̅ seyreyledik Ģimdi tamam 

3.2.25.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Sesler âlemi içinde makamı devreyledik 

Mâverâ-ün-nehr makamınıda Ģimdi tamam eyledik 

Âlem-i Elhan: Dünya sesleri 

Devr-i makam: Makam devri 

3.2.26. Dügâh 

Ettığiyçün „âĢk ile subh u mesâ feryâd ü âh 

Oldu ey çeĢm-i gaz ̅lım perde-i âhım Dügâh 

3.2.26.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Sabah akĢam aĢk ile ah ve feryad ettiği için 

Ey ceylan gözlüm ah perdem Dügâh oldu 

Subh u mesâ: Sabah akĢam 

Feryad ü âh: Feryad ve ah 

ÇeĢm-i gazalım: Ceylan gözlüm 

Perde-i âh: Ah perdem 
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3.2.27. Hüseynî 

Pestten eylerdî niy ̅zı ̅sayd için ol dilberi 

Dil bulup ruhsat Hüseynî‟ye çıkardıiĢleri 

3.2.27.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

O sevgiliyi avlamak için niyâzı (seyri) pestten alırdı 

Gönülden izin bulup Hüseynî‟y ̅iĢleri çıkardı 

Niyaz: Dua, icra 

Sayd: Av 

Ruhsat: Ġzin 

3.2.28. UĢĢâk (ÂĢıklar) 

Sanma UĢĢâk‟ın heman b ̅ bend ̅-i âzâdedir 

Ᾱrız- i gülgûnun ̅ zülfün dahî dildâdedir 

3.2.28.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Bu kulu âĢıkların hemen azad eder sanma 

Saçın dahi âĢıktır yanağının gül rengine 

UĢĢâk: ÂĢıklar 

Bende-i âzâde: Özgür kul 

Arız-ı Gülgün: Gül renkli yanak 

Zülüf: Ġki yandaki lüleli saç 

Dildâde: ÂĢık 
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3.2.29. Acem 

Zülfünü tasvîr için gelseydi Behzâd-ı Acem 

„Âcz ile titrerdi destind ̅ görünc ̅ kıl kâlem 

3.2.29.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Acem Behzâd‟ı (hükümdarı) saçının tasviri için gelseydi 

Elinde kıl kâlem görünce acz ile titrerdi 

Zülüf: Saç 

Tâsvir: Resmetme 

Behzâd-ı Acem: Acem Ģahı 

„Âcz: Çaresizlik 

Dest: El 

3.2.30. Muhayyer (Ġğreti) 

N‟ideyim ister darıl ister barıĢ ey gonca-gül 

Sen Muhayyer‟sin ferâg ̅t eylemezsen d ̅ gönül 

3.2.30.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Neydeyim ister darıl ister barıĢ ey gonca gül 

Sen Muhayyer‟sin (iğreti) vazgeçmesen de gönül 

Muhayyer: Ġğreti 

Ferâgat: Terk etme 
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3.2.31. Sabâ (Meltem) 

Gayrı sen d ̅ ol biraz ey bülbül-i gönlüm hâm ̅Ģ 

Vasfını ̅ol goncanın bâd-ı Sabâ‟dan eyle gûĢ 

3.2.31.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Gönlümün bülbülü gayrı sende biraz sessiz ol 

Sabâ rüzgârından dinle goncanın vasfını ol 

Bülbül-i gönül: Gönül bülbülü 

HâmuĢ: SusmuĢ 

Bâd-ı Sabâ: Sabâ rüzgâr 

GûĢ: ĠĢitme 

Sabâ: Meltem 

3.2.32. Isfahan 

Ġttifâkan seyreden ol mehveĢî derdi heman: 

“Sürme-i çeĢm-i siy ̅hına fedâdır Isfahan” 

3.2.32.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

O ay yüzlüyü seyreden herkes derdi hemen 

Senin siyah gözünün sürmesine fedadır Isfahan 

MehveĢ: Ay yüzlü, güzel yüzlü, kız adı 

Sürme-i çeĢm-i siyah: Sürmeli siyah göz 
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3.2.33. Isfahanek 

Tûtîy ̅-yı dîde-i üftâdesin mutrib heman 

Isfahanek‟le saf ̅ ver bezme gel lûtfet heman 

Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

ÂĢıkların gönlünün papağanısın hanende sen 

Isfahanek ile sefa ver meclise gel lûtfet hemen 

T ̅tîyâ-yı dîde-i üftâde: ÂĢıkların gönlünün papağanı 

Mutrib: Hânende 

Bezm: Eğlence meclisi 

3.2.34. Tâhir (Temiz) 

Al al olmuĢ kızarmıĢĢerm il ̅ rûy-i keman 

Böyle bir Tâhir neseb görmüĢ değil çeĢm-i cihân 

3.2.34.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Al al olmuĢ kızarmıĢ utancından kemanın yüzü 

Böyle temiz (Tahir) bir soy görmemiĢ cihânın gözü 

ġerm: Utanç 

Rûy-i keman: Kemanın yüzü 

Tâhir: Temiz 

Neseb: Soy 

ÇeĢm-i cihan: Cihanın gözü 
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3.2.35. Karcığar 

Bir sadâ-yı dilnüvâz il ̅ okuns ̅ Karcığar 

Kalbin ̅ gam-dîdenin elbet meserretler yağar 

3.2.35.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Gönlü yakan bir ses ile okunsa Karcığar 

Elem görmüĢ kimsenin kalbine sevgiler yağar 

Sadâ-yı dilnüvâz: Gönül okĢayan ses 

Gâm-dîde: Gâm görmüĢ 

Meserret: Sevinç 

3.2.36. Gerdâniye 

Perde-i pestten nezâketl ̅ o meh çok iĢ yapar 

Fasl-ı Gerdânîye‟d ̅ uĢĢâk-ı zâre dik çıkar 

3.2.36.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Pest perdesinden nezaketle oluĢturmuĢ sevgili çok iĢ yapar 

Gerdaniye faslında âĢıkların iniltisi dik çıkar 

Perde-i pest: Pest perde 

Meh: Ay, sevgili 

Fasl-ı Gerdânîye: Gerdaniye faslı 

UĢĢâk-ı zâre: Ġnleyen âĢıklar 
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3.2.37. Bayâtî (Bayat) 

Mutribâ sevd ̅sını ̅halkın Bayâtî tâzeler 

„ÂteĢ-i „aĢkı ̅dev ̅m-ı Ģevk il ̅ yelpâzeler 

3.2.37.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Ey hanende halkın sevdasını Bayâtî tazeler 

AĢk ateĢini Ģevkin devamı ile yelpazeler 

Mutribâ: Ey sevgili 

Bayâtî: Bayat 

„ÂteĢ-i „aĢk: AĢk ateĢi 

Devam-ı Ģevk: ġevk devamı 

3.2.38. Arazbâr 

Ol kadar olmuĢ ruhun sâf ü lâtîf ey mehlika 

M ̅hasal reng-i Arazbâr-ı girân olmuĢ sana 

3.2.38.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Ey sevgili yanağın saf ve hoĢ olmuĢ 

Neticede Arazbâr seyri sana ağır olmuĢ 

Sâf ü latîf: Saf ve hoĢ 

Mehlikâ: Ay yüzlü 

Mahasal: Sonuç 

Reng-i Arazbâr-ı girân: Ağır Arazbâr seyri 
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3.2.39. Nevâ(Ses) 

Bezme gel ben zâr-ı bekletm ̅ aman ey gonca-leb 

Vasf-ı hüsnündür Nevâ-yı mürg-i dil her rûz u Ģeb 

3.2.39.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Meclise gel beni bekletme ey gonca dudaklı 

Güzelliğin vasfıdır her gece gündüz gönül kuĢunun sesi (Nevâ‟sı) 

Zâr: Yer 

Gonca-leb: Gonca dudak 

Vasf-ı hüsn: Güzel vasıf 

Nevâ-yı mürg-i dil: Gönül kuĢunun sesi 

Rûz u Ģeb: Gece ve gündüz 

3.2.40. Gül’izâr (Gül yanaklı) 

Ah eder neyler firâkınl ̅ senin ey Gül‟izâr 

Hasretinl ̅ kan döker mîn ̅-yı mey leyl ü nehâr 

3.2.40.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Senin ayrılığınla neyler ah eder ey Gül‟izâr (güzel yanaklı) 

Mine Ģarabı gece gündüz hasretinle kan döker 

Firâk: Ayrılık 

Gül‟izâr: Gül yanaklı 

Minâ-yı mey: Mine Ģarabı 

Leyl ü Nehâr: Gece gündüz 
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3.2.41. Hisar 

Mâhtâb olsun cîhan zevk eylesin üftâdeler 

Nâz il ̅ ey meh buyur semt-i Hisar‟ı ̅kıl makar 

3.2.41.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Cihan mehtap olsun âĢıklarda sevk eylesin 

Naz ile ey sevgili buyur Hisar semtine orayı mekan eyle 

Mâhtâb: Mehtap 

Üftâde: „ÂĢık 

Meh: Ay, sevgili 

Semt-i Hisar: Hisar semti 

Makar: BaĢkent 

3.2.42. Muhayyer Sünbüle 

Dilberân‟ın meclisind ̅ düĢtü gönlüm sen güle 

Ol sebepten oldu feryâdım Muhayyer Sünbüle 

3.2.42.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Güzellerin meclisinde gönlüm düĢtü senin gibi güle 

O sebepten dolayı feryadım oldu Muhayyer Sünbüle 

Dilberân: Güzel 
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3.2.43. Kuçek (Küçük) 

Bezme gel ey mâh-rûyim sen heman zevk eyle tek 

Mutrıbân çalsın çağırsın oynasın rakkas Kuçek 

3.2.43.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Meclise gel ey ay yüzlüm sen hemen zevk eyle tek 

Hanende çalsın, çığırsın, oynasın Kûçek (küçük) köçek 

Bezm: Eğlence meclisi 

Mâh-rûy: Ay yüz 

Mutribân: Hânende 

Rakkas: Oynak 

Kûçek: Küçük 

3.2.44. Sultânî Irak 

ġâh-ı Sultânî Irak‟a gönderir Ģûh-i Irak 

Olmaz ey  ̅kıl bilirsin „âĢık ̅ Bağdad ırak 

3.2.44.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Irak güzeli ġah‟ı gönderir Sultân-i Irâk‟a 

Ey akıllı bilirsin Bağdat IrakâĢık‟a 

ġûh-i Irak: Irak güzeli 

Irak: Çok uzak 
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3.2.45. Dügâh Mâye 

Bir Dügâh M ̅ye semâî-i hazîni dinledim 

R ̅humun vecdiyle ol and ̅ gönülden inledim 

3.2.45.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Bir Dügâh M ̅ye hazin bir semâî dinledim 

Ruhumun coĢkusuyla bir anda gönülden inledim 

Semâî-i hazîn: Hazin semâî 

Vecd: CoĢku 

3.2.46. Bayâtî Ârabân 

Ehl-i zevkî coĢturur Bayâtî Ᾱrabân 

Hâtıra ol dem gelir sür‟atle „aĢk-ı mihribân 

3.2.46.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Bayâtî Arabân faslı zevk ehlini coĢturur 

O an süratle sevgilinin aĢkı gelir 

Ehl-i zevkî: Zevk ehli 

Ol dem: O zaman 

AĢk-ı mihribân: Sevgilinin aĢkı 
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3.2.47. Hicaz 

Gerçi pek esmer olur ruhsâr-ı mahbûb-i Hicaz 

Nağmesin gûĢ eyleyinc ̅ yanmadık gâyetle az 

3.2.47.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Gerçi pek esmer olur Hicaz‟ın sevilen yanağı 

Bizde nağmesini iĢitince az yanmadık 

Ruhsâr-ı mahbûb-i Hicaz: Hicaz‟ın sevilen yanağı 

GûĢ: ĠĢitme 

3.2.48. Bahr-i nâzik (Nazik deniz) 

Mâhi-idil Bahr-i Nâzik‟t ̅ Ģinâverlik eder 

Bir akıntıy ̅ tutuld ̅ seyredip dâim gider 

3.2.48.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Gönül yanağı nazik deniz (Bahr-i Nâzik‟te) yüzgeçlik eder 

Bir akıntıya tutuldu daima seyredip gider 

Mâhi-i dil: Gönül yanağı 

Bahr-i Nâzik: Nazik deniz 

ġinâver: Yüzgeç 
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3.2.49. Hümâyûn (Hükümdar) 

Yalınız bir ben miyim ey Ģâh meftûnun senin ? 

Oldu cârî âleme emr-i Hümâyûn‟un senin 

3.2.49.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Bir benmiyim ey sevgili âĢıkın senin 

Geçerliliği oldu âlemekutlu emrin (Hümâyûn‟un) senin 

Meftûn: Tutkun 

Câr-i âlem: Geçerli âlem 

Emr-i Hümayûn: Kutlu emir 

Hümayûn: Hükümdar, kutlu 

3.2.50. ġehnâz 

Lûtfedip gel bezme revnâk ver efendim nâz ile 

Mutrib âgâz eyledikç ̅ nagme-i ġehnâz ile 

3.2.50.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Lûtfedip meclise gel meclise ferahlık ver naz ile 

Söylemeye baĢlayınca hanende ġehnâz nağmesiyle 

Revnâk: Parlaklık, tazelik 

Mutrib: Hânende 

Âgâz: BaĢlama, baĢlanıç 

Nağme-i ġehnâz: ġehnaz nağmesi 
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3.2.51. Sipihir(Gökyüzü) 

Her ne dem düĢmen fitiliyl ̅ o meh bağrım yakar 

Top gibî tâk-ı Sipihir‟ ̅ gülle-i âhım çıkar 

3.2.51.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Her zaman düĢman nağmesiyle bağrımı sevgili yakar 

Ahımın güllesi top gibi gökyüzüne çıkar 

DüĢmen: DüĢman 

Meh: Ay, sevgili 

Tâk-ı Sipihir: Gökyüzü 

3.2.52. NiĢâburek 

Fasl-ı NiĢâburek‟i kim gûĢ edip nûĢ etse mül 

Hükmeder tâ semt-i NiĢ ̅bur‟a Ģevkiyle gönül 

3.2.52.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

NiĢâburek faslını kim iĢitse ve Ģarap içse 

Hükmeder gönül t ̅ NiĢâbur semtine 

Fasl-ı NiĢaburek: NiĢaburek faslı 

GûĢ: ĠĢitme 

NûĢ: Tatlı, -içen 

Mül: ġarap 
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3.2.53. Vech-i ġehnâz 

Vech-i ġehnâz‟ı temâĢâ eyleyen üftâdeler 

Bir daha ol dilberî görmek için hasret çeker 

3.2.53.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Vech-i ġehnâz yüzünü seyreden âĢıklar 

Bir daha oluĢturmuĢ sevgiliyi görmek için hasret çeker 

Vech: Yüz 

TemâĢâ: Seyretme 

Üftâde: ÂĢık, düĢkün, tutkun, düĢük 

Dilber: Sevgili, güzel 

3.2.54. Uzzâl 

Nağme-i Uzzâl‟i azletmiĢ idî ehl-i makam 

Kârımızda yer bulup verdik o ma‟zul ̅ makam 

3.2.54.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Uzzâl nağmesini makam ekli azletmiĢ idi 

Kârımızda yer bulup o azledilmiĢ makama verdik 

Nağme-iUzzâl: Uzzâl nağmeleri 

ehl-i makam: Makam ehli 

Ma‟zule: AzledilmiĢ 

Kâr: Türk mûsikîsinde bir form 
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3.2.55. Hicaz Zirgü̂le 

BaĢladı ̅mecliste mutribbir Hicaz Zirg ̅le‟den 

Çıktı ehl-i meclisin d ̅ âhı her peygûleden 

3.2.55.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Hanende mecliste baĢladı bir Hicaz Zirgüle‟den 

Ehli mecliste (mûsikî meclisi) çıktı  ̅hı her köĢeden 

Mutrib: Hânende 

Ehli meclis: Meclis ehli (mûsikî meclisi) (Mûsikî meclisi) 

Peygûle: KöĢe bucak 

3.2.56. Ᾱrabân 

Etse bir kerr ̅ o meh n ̅z ile fasl-ı Ᾱrabân 

ġ ̅Ģırır Türkçesin A‟râb-ı gürûh-ı  ̅rban 

3.2.56.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Bir kere o sevgili geçse Araban faslını 

ġaĢırır Türkçesini Arap toplulukları 

Meh: Ay, sevgili 

Fasl-ı Arabân: Arabân faslı 

Arâb-ı gürûh-ı ûrban: Arap toplulukları 
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3.2.57. NiĢâbur 

Bezm-i meyd ̅ faslı ol Ģûh-i NiĢâbur eylesin 

„ÂĢık-ı mehc ̅run ̅ lûtfiyle mesr ̅r eylesin 

3.2.57.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Ġçki meclisinde o güzel NiĢâbur faslını geçsin 

Yaralı âĢıkını lûtfuyla memnun etsin 

Bezm-i mey: Ġçki meclisi 

ġûh-i NiĢâbur: Güzel NiĢâbur 

„ÂĢkı-ı mehcûr: Yaralı âĢık 

Mesrûr: Memnun 

3.2.58. Gonca-i Ra’nâ (Güzel gonca) 

Bülbül-i dil Gonca-i Ra‟nâ‟ya oldu müptelâ 

Ol sebepten nâle vü feryâd eder subh u mesâ 

3.2.58.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Güzel goncaya (Gonca-i Ra‟na‟ya)âĢık oldu gönül bülbülü 

Bu sebeptendir sabah akĢam iniltisi ve feryadı 

Bülbül-i dil: Gönül bülbülü 

Gonca-i Ra‟nâ: Güzel gonca 

Nâle vü feryâd: Ġnilti ve feryat 

Subh u mesâ: Sabah akĢam 
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3.2.59. Çârgâh 

Bezl eder geh bir nigâh-ı yâre m ̅l ü c ̅nını 

Ġstemez üftâde-i n ̅-Çârgâh ihsânını 

3.2.59.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Yarın yârin bir yan bakıĢına verir malını ve canını 

Çargâh‟a düĢkün olmayandan istemez ihsanını 

Bezl: Bol bol verme, saçma 

Geh: kimi zaman, bazı 

Nigâh-ı yâr: Yâre bakıĢ 

Üftâde-i nâ-Çargâh: Çargâh‟a düĢkün olmayan 

Ġhsan: BağıĢ, iyilik 

3.2.60. Kürdî
 (1) 

„ÂĢık-ı dil-hastay ̅ rahmeyle sen ey gül-beden 

B ̅ri ol çehr ̅ zü-Kürdî düĢmen ̅ yüz verme sen 

3.2.60.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Ey sevgili sen gönlü hasta olan âĢıka merhamet eyle 

Kürt çehreli (Zü-Kürdî) düĢmana da sakın yüz verme 

ÂĢık-ı dil-hastayâ: Gönlü hasta olan âĢık 

Gül-beden: Sevgili 

Çehre zü-Kürdî: Kürt çehreli 

Zü: Sahiplik katan ön ek 
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3.2.61. Kürdî
 (2) 

Seyr-i Kürdî‟yi diğer s ̅rette d ̅ ettim ayân 

DüĢmesinler Ģüpheye meclist ̅ bâri mutrib ̅n 

3.2.61.1 Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Kürdî seyrini açıkladım diğer Ģekliyle de 

Hanendeler mecliste Ģüpheye düĢmesinler diye 

Seyr-i Kürdî: Kürdî seyri 

Ayân: Açık, belli 

Mutribân: Hânendeler 

3.2.62. Acemkürdî 

Bezmimiz mutrib il ̅ hayretfezâ-yı bezm-i cem 

Dinle ey Ģûh-i AcemKürdî‟dir iĢte bu makam 

3.2.62.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Meclisimiz cem meclisini hayrete düĢürdü hanende ile 

Dinle ey güzel hayrete düĢüren bu makam Acemkürdî‟dir iĢte 

Bezm: Eğlence meclisi 

Mutrib: Hânende 

Hayretfezâ: Hayretlik 

Bezm-i cem: Toplanma meclisi 
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3.2.63. Muhayyerkürdî 

Bir Muhayyer Kürdî taksim et bize ey hoĢ-neğam 

Kalbimizd ̅ kalmasın lûtfeyle gel bir zerre gam 

3.2.63.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Ey güzel sesli hanende bir Muhayyerkürdî taksim et bize 

Gel lûtfeyle zerre gâm kalmasın kalbimizde 

HoĢ-neğam: Güzel sesli 

3.2.64. Sabâ Zemzeme (KarıĢık Sabâ) 

Ehl-i „aĢkın zevki, dilde münhasırdır her deme 

Mest eder „âĢıkları ̅vakt-i Sabâ‟d ̅ Zemzeme 

3.2.64.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

AĢk ehlinin zevki her an aittir gönle 

Mest eder âĢıkları Sabâ vaktinde (Sabâ‟da) dalgalı nağme (Zemzeme) 

Ehl-i aĢk: AĢk ehli 

Münhasır: Ait 

Vakt-i Sabâ: Sabâ vakti 

Zemzeme: Dalgalı, karıĢık 
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3.2.65. Zevk-i Tarâb 

Meclis-i Zevk-i Tarâb‟dır mûsikî erbâbının 

Dâim olsun zevki her an ehl-i dil ahbâbının 

3.2.65.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Zevk-i Tarâb meclisidir Mûsikî erbâbının 

Zevki daim olsun gönül ehli ahbablarının 

Meclis-i Zevk-i Tarâb: Zevk-i Tarab meclisi 

Erbâb: Usta 

Ehl-i dil: Gönül ehli 

3.2.66. Nevâkürdî 

Bir usûl îl ̅ Nevâ-yı mutribî dinl ̅yerek 

Dil gider Ģevk-i NevâKürdî‟yle Kürdistan‟a dek 

3.2.66.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Hanendenin sesini dinleyerek bir usûl ile 

Kürdistân‟a kadar gider gönül NevâKürdî Ģevkiyle 

Nevâ-yı mutrib: Hanendenin sesi 

Mutrib: Hanende 

ġevk-i NevaKürdî: NevâKürdî Ģevki 
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3.2.67. Gerdâniyekürdî 

Gördüm âgâz eyliyor bir Kürdî Gerd ̅niye‟den 

Raks eder Ģevk-i sadâsiyl ̅ bütün sahn-ı çemen 

3.2.67.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Gördüm bir Kürdî Gerdaniye‟den baĢlıyor 

ġevkiyle sadâsının bütün çiçekler raks ediyor 

Âgâz: BaĢlama, baĢlangıç 

Raks: Oyun 

Sahn-ı çemen: Çimenlik alanı 

3.2.68. ġevk-i Cedîd (Yeni Ģevk) 

Kesme mutrib nağmenî gelsin dil ̅ ġevk-i Cedîd 

Olsun ehl-i meclisin müstağrak-ı zevk-i medîd 

3.2.68.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Ey hanende nağmeni sakın kesme ki yeni Ģevk (ġevk-i Cedîd) dile gelsin 

Meclis ehli (mûsikî meclisi)nin (mûsikî meclisi) zevki uzayıp gitsin 

Mutrib: Hânende 

ġevk-i Cedid: Yeni Ģevk 

Ehl-i meclis: Meclis ehli (mûsikî meclisi) 

Müstağrak: NeĢelenmek 

Medid: Uzun 
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3.2.69.Bûselik (Öpücük) 

B ̅selik‟le ol meh ̅ çatlatsa mutrib râzını 

Artırır gittikçe bezm-i meyde ol Ģeh nâzını 

3.2.69.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

O sevgiliye öpücükle (Bûselik ile) sırrını ortaya çıkarsa hanende 

O güzel nâzını, Ģevkini artıtrır içki meclisinde 

Meh: Ay, sevgili 

Mutrib: Hânende 

Râz: Sır 

Bezm-i mey: Ġçki meclisi 

ġeh: Güzel, Ģah 

3.2.70. Hisar Bûselik  

Sevdiğimden dün Hisar‟da B ̅selik ettim rica 

Döndü va‟dinden o dilber etmedi ahde vefâ 

3.2.70.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Sevfiğimden dün Hisar‟da öpücük (Bûselik) ettim rica 

O va‟dinden döndü etmedi ahde vefa 

Dilber: Sevgili, güzel 

Ahde vefâ: Vefa sözü 
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3.2.71. Tâhir Bûselik (Temiz öpücük) 

Bak ne Tâhir B ̅selik yerdir o ruhsâr-ı nigâr 

Ger leb-i „âĢık temas ets ̅ o ruhsâr ̅ kayar 

3.2.71.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Bak ne temiz öpülecek (Tâhir Bûselik) yerdir sevgilinin yanağı 

Temas etse eğer o yare kayar âĢıkın dudağı 

Tâhir Bûselik: Temiz öpücük 

Ger: Eğer 

Leb-i âĢık: ÂĢıkın dudağı 

Ruhsâr-ı nigâr: Sevgilinin yüzü 

3.2.72. Muhayyer Bûselik 

Bir Muhayyer B ̅selik va‟deyledî cânânımız 

Döndü va‟dinden hep old ̅ b ̅selik efgânımız 

3.2.72.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Sevgilimiz bir ödünç öpücük (Muhayyer Bûselik) va‟d eyledi 

Döndü va‟dinden hep Bûselik figânımız oldu 

Canân: Sevgili 

Bûselik: öpücük 

Efgan: Figan etme 
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3.2.73. AcemBûselik 

Ġstedik Ģûh-i Acem‟den B ̅selik bir hoĢ makâm 

Perde açtı ̅nâz ile lûtfetti gösterdî tamam 

3.2.73.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Güzel Acem‟den istedik Bûselik hoĢ bir makam 

Nâz ile seyrini lûtfedip gösterdi old ̅ tamam 

ġûh-i Acem: Güzel Acem 

Lütuf: Ġyilik 

3.2.74. SabâBûselik  

Bak Sabâ‟d ̅ B ̅selik olmaz mı cânâ pek hazin 

Faslının vakt-i seherd ̅ kalbe te‟sirî derin 

3.2.74.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Ey sevgili bak Sabâ‟da Bûselik olmazmı pek hazin 

Seher vaktinde faslının kalbe tesiri pek derin 

Sabâ: Meltem 

Bûselik: Öpücük 

Hazîn: Üzüntü 
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3.2.75. NevâBûselik 

Bûse ûmîdiyle ey meh kalmadı ̅dild ̅ karar 

Bûselik oldu Nevâ-yı mürg-i dil leyl û nehâr 

3.2.75.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Ey sevgili bûse ümidi ile gönülde karar kalmadı 

Gönül kuĢunun sesi (Nevâ‟sı) gece gündüz Bûselik oldu 

Nevâ-yı mürg-i dil: Gönül kuĢunun sesi 

Leyl ü nehâr: Gece gündüz 

3.2.76. EvcBûselik 

Ah o mâh-ı Evc-i nahvet „âĢık-ı gamhârına 

Vermedi bir B ̅selik ruhsat savar hep y ̅rına 

3.2.76.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Kibirli sevgili kederli âĢıka o büyük Evc‟i vermedi 

Hep yarına saldı bir Bûselik vermedi 

Mâh-ı Evc-i nahvet: Kibirli sevgili 

Mâh: Sevgili 

Nahvet: Böbürlenme 

ÂĢık-ı gamhâr: Kederlenen âĢık 

Ruhsat: Ġzin 
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3.2.77. Bayâtî Bûselik  

Bir Bayâtı B ̅selik old ̅ kulûb ̅ neĢ‟e-bâr 

Duysa ızh ̅r-ı mesâr eylerdi bî-çâre hezâr 

3.2.77.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Bir Bayâtî, Bûselik oldu kalbe neĢe yağdırdı 

Duysa çaresiz bülbül kendini hapsederdi 

Kulûb: Kalp 

NeĢ‟e-bâr: NeĢe saçan 

Izhâr-ı mesâr: Hapsolmak 

Bî-çâre: çaresiz 

Hezâr: Bülbül 

3.2.78. Arazbâr Bûselik 

B ̅se fikriyl ̅ hulûs arz etmek îçin mutribân 

Bir usûl îl ̅ Arazbâr B ̅selik eyler heman 

3.2.78.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Bûse fikriyle samimiyet arz etmek için hanendeler 

Hemen bir usûl ile Arazbar Bûselik eyler 

Hulûs: Samimiyet 

Mutribân: Hânendeler 
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3.2.79. HicazBûselik 

Pek harâretlî olur c ̅nâ Hicaz‟da B ̅selik 

Tîr-i te‟sîrî eder ehl-i dilin kalbin delik 

3.2.79.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Ey sevgili Hicaz‟da Bûselik pek hareretli olur 

Öyle tesir eder ki gönül ehlinin kalbini deler 

Tîr-i te‟sîr: Ok gibi te‟sir 

Ehl-i dil: Gönül ehli 

3.2.80. Mâhur Bûselik 

Ey gözü̅ âhû bizî mahrûm-i vasletm ̅ aman 

Bezm-i Mâhur B ̅selik‟l ̅ pür-niĢan eyl ̅ heman 

3.2.80.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Ey ahu gözlü bizi mahrum etme kavuĢmadan 

Mâhur Bûselik meclisiyle mest et bizi hemen 

Âhû: Ceylan 

Vasl: KavuĢma, vuslat 

Bezm-i Mâhûr Bûselik: Mâhûr Bûselik meclisi 

Pür: Dolu 
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3.2.81. Gerdâniye Bûselik 

Oturup bir Ģûh-i mutrible dün Ġhs ̅niye‟de 

Ettik icrâ B ̅selik faslını Gerd ̅nîye‟de 

3.2.81.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Dün güzel bir hanende ile oturduk Ġhsaniye‟de 

Bûselik faslını icra ettik Gerdaniye'de 

ġûh-i mutrib: Güzel hânende 

3.2.82. BayâtiarabânBûselik 

Gel Bayâtî Arabân-ı B ̅selik‟l ̅ ver karar 

Mutrıbâ, b ̅ imtizâc-ı hoĢ da bir zevke yarar 

3.2.82.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Gel BayâtiArabân-ı Bûselik‟le et karar 

Ey hanende bu hoĢ uyumu da bir zevke yarar 

Mutribâ: Ey Hânende 

Ġmtizâc: Uyumluluk 
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3.2.83. ġehnaz Bûselik 

Ehl-i meclis fasl-ı ġehnaz B ̅selik‟ten zevk alır 

Fikr-i gam her nağmesinden dil de kuvvetten kalır 

3.2.83.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Meclis ehli (mûsikî meclisi) (mûsikî meclisi) ġehnaz Bûselik faslından zevk alır 

Gam fikri her nağmesinden gönülde kuvvetten kalır 

Ehl-i meclis: Meclis ehli (mûsikî meclisi) (Mûsikî meclisi) 

Fasl-ı ġehnaz Bûselik: ġehnaz Bûselik faslı 

Fikr-i gam: Keder düĢüncesi 

Dil: Gönül 

3.2.84. Segâh 

Verse ol meh bende-i gamhârın ̅ bir bû segâh 

Perde-i âhım benim olmazdı böyl ̅ bir Segâh 

3.2.84.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Kölesi olduğum o sevgili bana bir öpücük verse 

Olmazdı gönlüm Segâh böyle 

Meh: Ay, sevgili 

Bende-i gamhâr: Tasalanan köle 

Bûsegâh: Öpücük 

Perde-i âh: Gönül 
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3.2.85. Mâye 

M ̅ye-i „aĢk-ı dilimdir b ̅ makamın nağmesi 

Ġnletir r ̅h-i revânı ̅dilde b ̅ ten mahbesi 

3.2.85.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Bu makamın nağmesi âĢık gönlümün maya (Mâye) sıdır 

Bu vücudun kafesi gönülde ruhumu inletir 

Mâye: Maya 

ÂĢık-ı dil: ÂĢık gönül 

Rûh-i revân: Ruha akan 

Mahbes: Hapishane 

3.2.86. Müstear (Takma, uydurma) 

Kimden ahzettin ki oldun böyle bî-gâne-edâ 

Öyle tavr-ı Müstear ey Ģûh layık mı ̅sana 

3.2.86.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Bu biçimsiz tavrı kimden aldın sen böyle 

Bu uydurma, takma (Müstear) tavır layık mı sana öyle 

Bî-gâne-edâ: Çaresiz tarz 

Tavr-ı Müstear: Uydurma tavır 

ġûh: Güzel 
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3.2.87. Hüzzam (Hüzünlü) 

S ̅zın al âgûĢa mızrâbın il ̅ del sînemi 

Nağme-i Hüzzam il ̅ def eyle gönlünden gamı 

3.2.87.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Sazını eline al mızrabınla del sinemi 

Hüzzam nağmesiyle def et gönlümden kederi 

ÂgûĢ: Kucak 

Sîne: GöğüĢ 

Nağme-i Hüzzam: Hüzzam nağmeleri 

Hüzzam: Hüzünlü 

3.2.88. Vech-i Arazbar 

Vechi var Vech-i Arazbâr etse Ģûh-i mutribân,' 

Dinleyenler mest olur seyretmeden vechin heman 

3.2.88.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Vech-i Arazbar etseler yeri var güzel hanendeler 

Yüzünü seyretmeden mest olur hemen dinleyenler 

Vech: Yüz 

ġûh-i mutribân: Güzel hânende 

Mest: SarhoĢ 
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3.2.89. Irâk 

Pür- arak keyf-i arakla geldi ol Ģûh-i Irâk 

Eyledî üftâdegânın takatin cevriyle tâk 

3.2.89.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Geldi o güzel Irâk rakısının verdiği keyifle 

ÂĢıkların takatini yıldırdı zulm ile 

Pür- arak: Dopdolu rakı 

Keyf-i arak: Rakı keyfi 

ġûh-i Irâk: Güzel Irâk  

Üftâdegân: Tutkun 

Cevr: Zulüm 

Tâk: Yıldırma 

3.2.90. Bestênigâr (Sevgili) 

Kim olurs ̅ Ģevk il ̅ Best ̅nigâr‟ın zülfüne 

Muntazır olsun heman va‟d-i visâlin hulfüne 

3.2.90.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Kim Ģevk ile tutunursa sevgilinin (Bestenigâr‟ın) saçına 

Beklesin hemen kavuĢma va‟dinin muhaleteni (kavuĢma hayalini unutsun) 

Bestenigâr: Sevgili 

Muntazır: Bekleyen 

Vâ‟d-i visâl: KavuĢma vaadi 

Hulûf: Muhalefet 
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3.2.91. Evc 

Ol hümâ-pervâza Evc-i vahĢet olmuĢken mekân 

Dinles ̅ sâz-ı dil-i âgûĢum eyler âĢiyân 

3.2.91.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

O uçan huma kuĢu vahĢet Evc‟inde (en yüksekte) tutmuĢken mekân 

Dinlese, gönül sazımın kucağını eyler mekân 

Hümâ-pervâz: Huma kuĢu 

Evc-i vahĢet: En yüksek 

Sâz-ı dil-i âgûĢ: Gönül sazının kucağı 

3.2. 92.DilkeĢhâverân (Gönül çalan güneĢ) 

Ᾱlemin aklın alır bî-hûĢ eder hayli zaman 

Etse ol hurĢîd-i dilkeĢ fasl-ı- DilkeĢh ̅verân 

3.2.92.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Epey zamandır âlemi kendinden geçirir alır aklını 

O gönül çalan güneĢ geçse eğer DilkeĢaverân faslını 

Bî-hûĢ: Kendinden geçme 

HurĢid-i dikleĢ: Gönül çalan güneĢ 

Fasl-ı DilkeĢhaverân: DilkeĢhaverân faslı 

DilkeĢhaverân: Gönül çalan güneĢ 
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3.2.93 Ferahnâk (Huzurlu) 

Ol güzel cây-i Ferahnâk istemiĢ üftâdeden 

 ̅ da bahsetmiĢ o Ģûha meclis-i âmâdeden 

3.2.93.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

O güzel huzurlu (Ferahnâk) bir yer âĢıkından istemiĢ 

O da hazır olan meclisten güzele bahsetmiĢ 

Cây-i Ferahnâk: Huzurlu yer 

Üftâde: ÂĢık 

ġûh: Güzel 

Meclis-i âmâde: Hazır meclis 

3.2.94. Rûy-i Irak 

Ey terennüm-s ̅z olan mutrib hele dikkatle bak 

Pek hazin nağm ̅tı cemetmiĢ bize Rûy-i Irâk 

3.2.94.1 Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Ey terennüm eden hanende hele dikkatle bir bak 

Pek hazin nağmeler toplamıĢ bize Rûy-i Irâk 

Terennüm: Söyleme 

Mutrib: Hânende 

Nağmât: Nağmeler 

Rûy: Yüz 
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3.2.95. Râhatül Ervâh (Rahat ruhlar) 

Hiç söz olmaz hâsılı muhrik sad ̅lı ̅tâzeye 

R ̅hatül Erv ̅h olurd ̅ baĢlasa âgâzeye 

3.2.95.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Hiç söz olmaz neticede yakıcı sesli tazeye 

Ruhlar rahat (Rahatül Ervâh) olurdu baĢlasa söylemeye 

Hâsılı: Netice 

Muhrik: Yakıcı 

Rahâtül Ervâh: Rahat ruhlar 

Âgâze: BaĢlama 

3.2.96. Bestê Isfahan 

Isfahan‟lı ̅bir güzel gördüm sûal ettim bugün 

EylemiĢ gîs ̅ye Best ̅ Isfahan halkın bütün 

3.2.96.1 Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Isfahanlı bir güzel gördüm sual ettim bugün 

Saçına beste yapmıĢ (Beste Isfahan) halkın bütün 

Sûal: Soru 

Gîsû: Saç 
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3.2.97. Râhatfezâ (Rahatlık) 

Etse âgâz ̅ eğer “hey hey” deyû ol hoĢ-edâ 

Nağmesi üftâde-i zâr ̅ olur R ̅hatfezâ 

3.2.97.1 Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Eğer “hey hey” diyerek hoĢ bir edaya baĢlasa 

DüĢkün âĢıklara nağmesi olur rahatlık (Rahatfezâ) 

Âgâze: BaĢlama 

HoĢ-edâ: HoĢ tavır 

Üftâde-i zâr: DüĢkün âĢık 

Rahatfezâ: Rahatlık 

3.2.98. Revnâknümâ (Taze numune) 

Ol güzel takmıĢ takıĢtırmıĢ da olmuĢ dil-rübâ 

Meclis-i uĢĢâka olmustur bu Ģeb Revnâknümâ 

3.2.98.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

O güzel takmıĢ takıĢtırmıĢ da gönül çalan olmuĢ 

ÂĢıklar meclisi bu gece Revnâknüma olmuĢ 

Dil-rübâ: Gönül çalan 

UĢĢâk: ÂĢıklar 

ġeb: Gece 

Revnâknümâ: Taze numune 
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3.2.99. Evc-Ârâ (Yüksek süslü) 

Kadd-i b ̅lâ hoĢ-edâ âfet-nigeh yosma-reviĢ 

Böyle bir hurĢîd-i Evc-Âr ̅ cih ̅n ̅ gelmemiĢ 

3.2.99.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler ve 

Terkipler 

Uzun boylu, hoĢ edalı, afet bakıĢlı, yosma yürüyüĢlü 

GelmemiĢ cihana böyle bir süslü (Evc-Âra) 

Kadd-i balâ: Uzun boylu 

HoĢ-edâ: HoĢ tavır 

Âfet-nigeh: Afet bakıĢlı 

Yasma-reviĢ: Yosma yürüyüĢ 

Evc-Âra: Yüksek süslü 

3.2.100. Hüseynî AĢîrân  

Gel Hüseyni d ̅ AĢîrân‟ı ̅terennüm et bize 

Ehl-i meclis eylesin birçok teĢekkürler size 

3.2.100.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler 

ve Terkipler 

Gel Hüseyni AĢîrân‟ı terennüm et bize 

Meclis ehli (mûsikî meclisi) (mûsikî meclisi) birçok teĢekkürler etsin size 

Terennüm: Dile getirme 
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3.2.101. Zîrefkend (En aĢağı) 

Pertev-i ruhsârına halk-ı cihan hep bendedir 

ġevk il ̅ Ģems ü̅ mihr-i  ̅lemde Zîrefkend‟edir 

3.2.101.1 Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler 

ve Terkipler 

GüneĢe benzeyen yanağına tüm cihan köledir 

ġevk ile güneĢ ve ay âleminde en aĢağıdadır (Zirefkend‟edir) 

Pertev-i ruhsâr: IĢıklı yüz 

ġems: GüneĢ 

Mihr-i âlem: Ay âlemi 

Zirefkend: En aĢağı 

3.2.102. Sûz-i Dil (Gönül yakan) 

Yandı nağmenl ̅ cihan hep; yalınız bir ben değil 

Ser-te-ser aĢk ehlin ̅ old ̅ nihâyet Sûz-i Dil 

3.2.102.1 Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler 

ve Terkipler 

Senin nağmenle hep ben değil cihan yandı 

BaĢtan baĢa aĢk ehline nihayet gönül yakan (Sûz-i Dil) oldu 

Cihân: Dünya 

Sûz-i Dil: Gönül yakan 
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3.2.103. Bûselik AĢîrân  

B ̅selik‟ten etse üftâde niy ̅z ol dik çıkar 

G ̂d̅erek yumĢar verir sonr ̅ AĢîrân‟d ̅ karar 

3.2.103.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler 

ve Terkipler 

Bûselik‟ten aĢağı inmeye niyaz etse o dik çıkar 

Sonra giderek yumuĢar ve AĢîrân‟da eder karar 

Üftâde: ÂĢık 

Niyaz: Dua, icra 

3.2.104. Nühüft (Gizli) 

Etme ruhsârın Nühüft üftâde-i nâ-çâreden 

Kurtar ey gül-rûh dil-i Ģeydâyı âh ü̅ zâreden 

3.2.104.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler 

ve Terkipler 

Çaresiz âĢıktan yanağını gizleme (Nühüft etme) 

Ey güzel yanaklı mecnundan kurtar ağlayanı 

Ruhsâr: Yanak 

Nühüft: Gizli 

Üftâde-i nâ-çare: Çaresiz âĢık 
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3.2.105. AĢîrân Mâye 

Bir AĢirân Mâye taksîmî ney‟in pür-zevk olur 

Nağme-i mevzûnu kalb-i ehl-i dilde Ģevk olur 

3.2.105.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler 

ve Terkipler 

Ney‟in AĢîrân Mâye taksimi doludur zevkle 

Güzel vezinli nağmeleri gönül ehlinin Ģevk olur kalbine 

Mâye: Maya 

Pür-zevk: Dopdolu zevk 

Nağme-i mevzûn: Vezinli nağme 

Kalb-i ehl-i dil: Gönül ehlinin kalbi 

3.2.106. Hicâz AĢîrân  

Mutribân çekmiĢ AĢîrân‟ı ̅Hicaz‟ ̅ fasl okur 

Destgâh-ı aĢk içind ̅ „âĢıkın kalbin okur 

3.2.106.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler 

ve Terkipler 

Hanendeler Hicâz AĢîrân faslı okur 

AĢk tezgâhında âĢıkın kalbini okur 

Mutribân: Hânendeler 

Destgâh- aĢk: AĢk tezgâhı 
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3.2.107. Canfezâ (Can katan) 

Sâkî-i gül-çehre mey sun „âĢıka etme ezâ 

Nâz ü reftârınla ehl-i meclise ol Canfezâ 

3.2.107.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler 

ve Terkipler 

Gül çehreli sakî mey sun etme âĢıka cefa 

Nazlı yürüĢünle Meclis ehli (mûsikî meclisi)ne can kat (ol Canfezâ) 

Sâkî: Ġçki sunan 

Mey: Ġçki 

Ezâ: Cefa 

Nâz ü reftâr: Nazlı yürüyüĢ 

Ehl-i meclis: Meclis ehli (mûsikî meclisi)  

Canfezâ: Can katan 

3.2.108. Tarz-ı Cedîd (Yeni tarz) 

KûĢe-i nisyanda lâyık mı kal ̅ Tarz-ı Cedîd 

Seyrinî bu beytimizd ̅ eyledik ez-nev bedîd 

3.2.108.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler 

ve Terkipler 

Tarz-ı Cedîd layıkmı köĢede kalmaya 

Bu beytimizde yeniden gösterdik seyrini 

KûĢe-i nisyan: KöĢede unutulan 

Tarz-ı Cedîd: Yeni tarz 

Ez-nev: Yeniden 

Bedîd: Gösterme 
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3.2.109. Acem AĢîrân  

Bir Acem old ̅ AĢîrân perdesind ̅ nağme-sâz 

B ̅ makâmı ̅dinleyenler buldu g ̅yet ruhnüvâz 

3.2.109.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler 

ve Terkipler 

Bir Acem nağme yaptı AĢîrân perdesinde 

Bu makamı dinleyenlerin gayet ruhları okĢandı 

Nağme-sâz: Nağme yapma 

Ruhnüvaz: Ruhu okĢayan 

3.2.110. ġevkefzâ (ġevk arttıran) 

ġevk-i Efzâ‟dır efendim iltifâtın „âĢıka 

Ġhtiyâcı ̅âĢıkın baĢka türlü̅ sâika 

3.2.110.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler 

ve Terkipler 

ġevk arttırandır (ġevk-i Efzâ‟dır) efendim iltifatın âĢıka 

ÂĢıkın ihtiyacı yok baĢka türlü Ģevke 

ġevk-i Efzâ: ġevk arttıran 

Sâika: ġevk 
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3.2.111. ġevk-i Tarâb (ġenliğe Ģevk) 

Verme gel redd-i niyâz il ̅ dil-i zâre kesel 

Nağmen il ̅ mutribâ ġevk-i Tarâb ver bezme-gel 

3.2.111.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler 

ve Terkipler 

Niyazı reddetmek ile sıkıntı verme yaralı gönüle 

Ey hanende meclise gel Ģenliğe Ģevk(ġevk-i Tarâb) ver nağmenle 

Redd-i niyâz: YapılıĢı reddetme 

Dil-i zâr: Yaralı gönül 

Kesel: Sıkıntı 

ġevk-i Tarâb: ġenliğe Ģevk 

Bezm: Eğlence meclisi 

3.2.112. ġevkâver (NeĢe getiren) 

Halka-i mecliste mest etmek için ol dilberi 

Fasl-ı ġevkâver‟le sun sâkî mey-i Ģevkâveri 

3.2.112.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler 

ve Terkipler 

Meclis halkasında mest etmek için o sevgiliyi 

ġevkâver faslı ile neĢe getiren içkiyi sun saki 

Halka-i meclis: Meclis halkası 

Fasl-ı ġevkâver: ġevkâver faslı 

Mey-i Ģevkâveri: NeĢe getiren Ģarap 

ġevkâver: NeĢe getiren 
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3.2.113. Yegâh 

Cevr-i peyderpeyle Ģimdî „âĢık-ı zârın sesi 

Çıkmaz old ̅ âkıbet indî Yegâh‟ ̅ perdesi 

3.2.113.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler 

ve Terkipler 

Ardarda zulm ile inleyen âĢıkın sesi 

Yegâh‟a indi perdesi sonunda çıkmaz oldu sesi 

Cevr-i peyderpey: Art arda zulüm 

ÂĢık-ı zâr: Ġnleyen âĢık 

Âkıbet: Son 

3.2.114. Sultânî-Yegâh 

Eyledik bezm-i tarabd ̅ fasl-ı Sult ̅nî Yegâh 

Nâzenînim hoĢlanıp etti bize bir nîm-nigâh 

3.2.114.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler 

ve Terkipler 

Zevk meclisinde Sultânî Yegâh faslını icra ettik 

Nazlı sevgilim bizden hoĢlanıp yarım bakıĢ gösterdi 

Bezm-i tarab: ġenlik meclisi 

Fasl-ı Sultânî Yegâh: Sultânî Yegâh faslı 

Nâzenîn: Nazlı sevgili 

Nîm-nigâh: Yarım bakıĢ 
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3.2.115. Fêrahfezâ (Ferahlık) 

Bir nigâh-ı iltifâtın „âĢıka F ̅rahfezâ 

Gel diriğ etm ̅ nigâh-ı lûtfun ̅ ey bî-vefâ 

3.2.115.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler 

ve Terkipler 

Bir iltifatlı bakıĢın ferahlık (Ferahnâk) verir âĢıka 

Ey vefasız gel lütuflu bakıĢını esirgeme 

Nigâh-ı iltifât: Latifeli bakıĢ 

Ferahfezâ: Ferahlık 

Diriğ: Esirgeme 

Bî-vefa: Vefasız 

3.2.116. DilkeĢîdê (Gönül çeken) 

DilkeĢîd ̅ faslının t ̅‟sîri vardır dillere 

ĠntiĢâr ets ̅ sezâdır Ģöhretî her bir yere 

3.2.116.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler 

ve Terkipler 

DilkeĢîde faslının vardır gönüllere te‟siri 

Yayılsa lâyıktır her bir yere Ģöhreti 

DilkeĢîde: Gönül çeken 

ĠntiĢâr: Yayılma 

Sezâ: Lâyık, yaraĢır 
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3.2.117. Bend-i Hisar (Hisar kalesi, bağı) 

Her mak ̅mın nağmesind ̅ ayrı ayrı ̅neĢ‟e var 

Himmet-i dill ̅ açıldı ̅birde b ̅ Bend-i Hisar 

3.2.117.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler 

ve Terkipler 

Her makamın nağmesinde ayrı ayrı nağme var 

Dil çabasıyla açıldı birde bu Hisar kalesi (Bend-i Hisar) 

Himmet-i dil: Dilin, gönlün çabası 

Bend-i Hisar: Hisar kalesi, Hisar‟ın bağlandığı yer 

3.2.118. ġetârâbân 

Dinles ̅ ġet Ᾱraban‟ı ̅Ᾱrab ondan bir kez 

Terkeder mâm ̅lekin gayrı Hicaz‟ ̅ gitmez 

3.2.118.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler 

ve Terkipler 

Arap dinlese ondan bir kez ġetarâbân‟ı 

Gayrı Hicaz‟a gitmez terk eder malını 

Mâmelek: Sahip olun, mal 
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3.2.119. Gülzâr (Gül bahçesi) 

Bak Arablar b ̅ mak ̅m ̅ bir Rehâvî‟dir demiĢ 

Türklerin indinde b ̅ seyrin adı Gülzâr imiĢ 

3.2.119.1. Beyit’in Günümüz Türkçesine SadeleĢtirilmesi, Ġçinde Geçen Kelimeler 

ve Terkipler 

Bak Araplar bu makama bir Rehâvî‟dir demiĢ 

Türklere göre bu makamın adı Gülzâr imiĢ 

Rehâvî: Rahat 

Gülzâr: Gül bahçesi 
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4. BÖLÜM 

SONUÇ VE ÖNERĠLER 

4.1. SONUÇLAR 

“Ahmed Avni Konuk‟a ait Rast Kâr-ı Nâtık‟ın makam ve güfte analizi” adlı 

çalıĢmamız doğrultusunda varılan sonuçlar Ģu Ģekildedir; 

Eser, Rast makamı ile baĢlayıp Gülzâr makamı ile netice bulmuĢtur. 

Rast kararlı baĢlayan eserde, Rast kararlı makamlar gösterilmiĢ ve bu makamlar 

iĢlenirken makamların birçoğunda Kürdî‟li karar yapıldığı görülmüĢ, ardından Dügâh 

kararlı makamlara geçilmiĢ ve Dügâh kararlı makamlar gösterildikten sonra Nevâ, 

Segâh ve Çargâh kararlı müteferrik yani karıĢık makamlar geçilmiĢ ve müteferrik 

makamlar gösterildikten sonra Dügâh karara sahipKürdî‟li ve Bûselik‟li makamlar 

iĢlenmiĢtir. Dügâh kararlı makamların ardında Segâh kararlı makamlara geçilmiĢ, Segâh 

kararlı makamlar gösterildikten sonra akabinde Irâk kararlı makamlara geçilmiĢ, Irâk 

kararlı makamlar gösterildikten sonra Acem AĢîrân kararlı makamlara geçilmiĢ ve 

Acem AĢîrân kararlı makamlar gösterildikten sonra Hüseyni AĢîrân kararlı makamlara 

geçilmiĢ, Hüseyni AĢîrân kararlı makamlar gösterildikten sonra Yegâh kararlı 

makamlara geçilmiĢ ve Yegâh kararlı makamlar gösterildikten sonra eser Gülzâr 

makamı ile bitirilmiĢtir.  

119 makamın tamamı incelendiğinde nazari olarak kurallara bağlı kalındığı 

görülmekle beraber gerektiği yerlerde geçkilerininde kullanıldığı görülmektedir. 

Eserin notaları diğer nüshalarla karĢılaĢtırıldığında, Sabâ Bûselik makamının son 

ölçüsününde Hicaz perdesi Nevâ olarak değiĢtirilmiĢtir. 

Eserde her karar perdesi değiĢtiğinde aynı zamanda usûl değiĢikliğine de gidildiği 

tespit edilmiĢtir. Ayrıca eserin ilk olarak Hamparsum notasıyla yazılmıĢ nüshalarında 

her karar perdeli makamlar için “kol” kelimesi kullanıldığı görülmektedir. Bu tabir 

mûsikîmizde kullanılan bir tabir değildir. Eseri hamparsum notasına alan Emin 

Dede‟nin bu tabiri kullandığını ön görmekteyiz. Bu tabir; Emin Dede‟nin üstâdı Ahmed 

Avni Konuk ile beraber aynı meĢk silsilesi içinde bulunanlar arasında kullanılan bir 

tabir olabilir. 
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Tespitlerimiz içerisinde ayrıca önemli bir husus da, Ġsmail Hakkı Özkan “Türk 

Mûsikîsi Makam ve Usûlleri” adlı kitabında Gülzâr makamını Hüseyni AĢîrân kararlı 

makamlar arasında gösterirken, Ahmed Avni Konuk Kâr-ı Nâtık‟ında Gülzâr makamını 

Yegâh perdesinde karar yaparak bitirdiğinin görülmesidir. 

Eserin güftesi incelendiğinde ise, Meh, Ehl-i meclis, Ehl-i dil, Bezm-i mey, Sâkî, 

Mey, Üftâde, Dilber, Dildâde, UĢĢâk, Mutrib, Niyaz, MehveĢ gibi mazmunların sıkça 

kullanıldığı görülmektedir. Mazmunlar kimi zaman gerçek anlamında kimi zaman ise 

tasavvufî anlamda kullanılmıĢtır. 

“Meh” ay anlamında iken güftede sevgili anlamında kullanılmıĢtır. 

“Niyâz” dua anlamında iken güftede icra anlamında kullanılmıĢtır. 

“Ehl-i meclis” meclis ehli yani mûsikî meclisi anlamında kullanılmıĢtır. 

“Ehl-i dil” gönül ehli anlamında kullanılmıĢtır, çünkü dil tasavvufta gönül 

anlamında kullanılır. 

“UĢĢâk” makam dıĢında genelde kelime anlamı olan âĢıklar anlamında 

kullanılmıĢtır. 

“Sâkî ve Mey” genelde bir arada kullanılmıĢ içki sun anlamı yerine, ilham ver 

anlamında kullanılmıĢtır. 

“Bûselik, Sazkâr, Sûznâk, Sûz‟i Dilâra, Vech-i ġehnâz, Bend-i Hisar” vb. 

makamlar ise güfte içerisinde hem makam adı hem de kelime anlamlarıyla 

kullanılmıĢlardır. 

“Mutrîb”ise bazen hânende bazen sâzende anlamında kullanıldığı görülmektedir.  

Son olarak 118. beyitin vezne uymadığı görülmüĢ, güftenin orjinali araĢtırılmıĢ 

fakat farklı bir hece ilavesine ulaĢılamamıĢtır. 



215 

4.2. ÖNERĠLER 

Günümüzde büyük form yapısına sahip eserlere rağbetin azalması, Kâr-ı Nâtık 

formunda eser verilmesi ve icra edilmesi hususunu da olumsuz yönde etkilemiĢtir. Bu 

form yapısı üzerinde yapılan her türlü çalıĢma kaybolmaya yüz tutmuĢ olan bu ve 

benzeri formda bestelenmiĢ eserleri gün yüzüne çıkarmaya yardımcı olacak, aynı 

zamanda sanatsal eserlerin devamı açısından yeni eserler oluĢmasına katkı 

sağlayacaktır. Bu vesile ile bu form yapısında bestelenmiĢ klâsik eserlerin iyi analiz 

edilmesi hususu hâsıl olmuĢtur.  

Kâr-ı Nâtık‟ların öğreticiliği ve ustalık gösterisini ön plana aldığını ve Ahmed 

Avni Konuk‟un bu eseri, hem hocasına nazire yapmak hemde öğrencisini eğitmek üzere 

meydana getirdiğinden yola çıkarak ülkemizde bulunan müzik bölümlerinin olduğu 

ilgili fakültelerde tıpkı Lavignac‟ın solfej kitapları gibi Kâr-ı Nâtık‟larımızında 

ivedilikle müfredata girmesi ve okutulmasını ön görmekteyiz.  

Ayrıca klasîk eserler incelenirken güfte analizi büyük ehemmiyet taĢımaktadır. 

Çünkü Türk Mûsikîsini sevmek öncelikle onu anlamaktan geçer, onu anlamak için ise 

sadece iyi bir icracı değil aynı zamanda da edebiyat alanında bilgi sahibi olmayı da 

gerektirmektedir. Klâsik eser bestekârlarının birçoğunun mutasavvıf olduğu ve en 

kapsamlı, en kalıcı eserlerin bu mutasavvıflardan hâsıl olduğu düĢünülürse edebiyatın 

mûsikînin ayrılmaz parçası olduğu da ortaya çıkmakta, mûsikîmizin daha iyi yerlere 

gelmesi açısından bu alanda uzman kiĢilerin daha fazla çalıĢma ortaya koymalarının ne 

kadar önemli olduğu görülmektedir.  
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